CHESHVAN Genesis 10:21 (Genealogy of Noah’s sons)

(and see: CHESHVAN supplement GENESIS 5:32: GEN 6:10; GEN 10:2; + GEN 11:10
and the additional, related syntactic ambiguity: CHESHVAN: a related syntactic ambiguity: Gen

9:22-25)
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https://www.anticswiss.com/en/fine-art-antigues/the-sacrifice-of-noah-20585

The month of Cheshvan is the first of the rainy winter months in the
Land of Israel. Although this month does not have any formal Jewish
holidays,' there is a special date in this month that holds liturgical
significance outside of the land of Israel. The addition of the words |ni
1VUNI 70 into the Amidah prayer begins in the land of Israel on the 7th of

' Caveat: The Beta Israel holiday of Sigd occurs on 29th Cheshvan. There is a popular belief that the
name of the month, “Marcheshvan” incorporates the word mar, “bitter,” as a prefix to the basic name
Cheshvan, and that this is related to the lack of holidays, but, in fact mar is original to the name of the

month. See "Putting the Mar Back in Marheshvan" by Shlomo Zuckier, in The Lehrhaus.


https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/10.21#e0n6
https://docs.google.com/document/d/1QYc7YnIC-6403XEQm6XIAqi23jti3d4IfA9g2KL1oiU/edit
https://docs.google.com/document/d/1bfi8TbIPEjaA-Mq_WUafEqh1epI9ALAR0TZhIFasamo/edit
https://docs.google.com/document/d/1bfi8TbIPEjaA-Mq_WUafEqh1epI9ALAR0TZhIFasamo/edit
https://www.anticswiss.com/en/fine-art-antiques/the-sacrifice-of-noah-20585
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%95%D7%AA%D7%9F_%D7%98%D7%9C_%D7%95%D7%9E%D7%98%D7%A8
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%95%D7%AA%D7%9F_%D7%98%D7%9C_%D7%95%D7%9E%D7%98%D7%A8
https://thelehrhaus.com/scholarship/putting-the-mar-back-in-marheshvan/?fbclid=IwAR0HWKae62ugqDOIZZSIen6fJGIX8QSwf3Z2nwdV2CBGerS3ZEeRnpdHxtY

Cheshvan. According to Jewish tradition, the Flood that is described in
Genesis 6-9 began on 17 Cheshvan and lasted a year, so that Noah and
his family left the ark on the 27th of Cheshvan.The syntactic ambiguity
that I've selected for the month of Cheshvan is about three of these
survivors, Noah’s sons, particularly Shem and Japheth. It is a “scope
ambiguity” found in Genesis 10:21, the chapter that reviews the

genealogy of Noah's sons.

Modern English Translations:
Alhatorah.org: [main translation; annotated with alternatives] And to Shem, the father of all
the sons of Ever,: the brother of Yefet, the elder,>were also born sons.3

KJV (biblegateway.com): Unto Shem also, the father of all the children of Eber, the brother of
Japheth the elder, even to him were children born.

NRSVUE (biblegateway.com): To Shem also, the father of all the children of Eber, the elder
brother of Japheth, children were born.

Fox, Schocken Bible (1995: https://www.sefaria.org)

[Children] were also born to Shem, the father of all the Sons of Ever [and] Yefet’s older brother.

JPS (2006; sefaria.org): Sons were also born to Shem, ancestor of all the descendants of Eber
and older brother of Japheth.

The difference between the two main reading options is evident in the variation among these
modern English translations. The question is essentially: who is the older/oldest brother, Japhet
or Shem? i.e., what is the referent of 7ITan?

Reading A, with Japhet as the elder brother, is the reading in KJV; whereas the NRSV, Fox, and
JPS all follow Reading B; the main translation in alhaTorah.org reflects the ambiguity of the
Hebrew, which is somewhat more awkward in English than in the original.

AMBIGUITIES and READING OPTIONS

*SYNTACTIC AMBIGUITY: Narrow or Wide Scope Referent of Attributive Adjective
narrow scope [71Tan N9'] 'NXN...0W


https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/10.21#e0n6
https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/10.20#e0n6
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis%2010%3A21-31&version=KJV
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+10%3A21-31&version=NRSVUE
https://www.sefaria.org/Genesis.10?ven=The_Five_Books_of_Moses,_by_Everett_Fox._New_York,_Schocken_Books,_1995&lang=bi&with=Translations&lang2=en
https://www.sefaria.org/Genesis.10.21?lang=bi&with=all&lang2=en

wide scope 71Tan [N9' 'NKX]...0W
Lexical Ambiguity: 7iTa
(1) Age: older; (2) Stature: greater; (3) Size: larger

Morphological Ambiguity or additional syntactic ambiguity?:
(1) Relative comparative adjective: the elder/greater (/larger)
(2) Absolute superlative adjective: the eldest/greatest (/largest)
(3) Absolute non-comparative adjective: the great (/the large)

READING A: the brother of [Japhet, the eldest/elder/greater]--> [721man no'] 'nX
Japhet is the the referent of 7ITan; JAPHET is the the
elder/greater/great brother,

READING B: the [elder/eldest/greater/greatest [brother of 21Tan [N9' 'nKX]
Japhet]-->
Shem is the referent of 21Tan. SHEM is the elder/greater brother.

CONTEXT and Implications: What is the birth order of Noah’s sons? How might one determine
this? Why is this important to exegetes?

From Wikipedia, “Japheth”: Japheth first appears in the Hebrew Bible as one of the
three sons of Noah, saved from the Flood through the Ark. In the Book of Genesis, they
are always in the order "Shem, Ham, and Japheth" when all three are listed.!"®!
However Genesis 9:24 calls Ham the youngest,'® and Genesis 10:21 refers
ambiguously to Shem as "brother of Japheth the elder," which could mean that either is
the eldest.”® Most modern writers accept Shem-Ham-Japheth as reflecting birth order,
but this is not always the case: Moses and Rachel also appear at the head of such lists
despite explicit descriptions of them as younger siblings.!"”

EXEGESIS

CANTILLATION
Kogut, Te'amim p. 43, example 12°:

2 Kogut brings this example in a section entitled,
“RPDIT MYY? MANMAT TIRWY NANMONT KPR MIYID YW nwona amonnn”, and notes that the

Talmud interprets the verse in accordance with the te ‘amim: b.San 69 a-b.


https://en.wikipedia.org/wiki/Japheth
https://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_Bible
https://en.wikipedia.org/wiki/Genesis_flood_narrative
https://en.wikipedia.org/wiki/Noah%27s_Ark
https://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Genesis
https://en.wikipedia.org/wiki/Japheth#cite_note-7
https://en.wikipedia.org/wiki/Japheth#cite_note-FOOTNOTEHaynes2002204,_269-8
https://en.wikipedia.org/wiki/Ham_(son_of_Noah)
https://en.wikipedia.org/wiki/Japheth#cite_note-FOOTNOTEHaynes2002204,_269-8
https://en.wikipedia.org/wiki/Japheth#cite_note-FOOTNOTEGarcia_Martinez201233_fn.7-9
https://en.wikipedia.org/wiki/Japheth#cite_note-FOOTNOTEGreenspahn199465-10
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The cantillation marks point to READING A; the conjunctive merha under Yefet joins this word to

the following one, “the elder/the eldest”; while the disjunctive tipha under the preceding word,
“the brother of”, separates it from the word pair.

Targum Ongelos (3rd century)

O17IX DIAN
N2 NQIT "N QY 12 72T [IN1AX KD R T'7N'R DY
And (children) were born also to Shem, the father of all the sons of Eber, and the brother of
Yapheth the great(/er/est)

Translation in alhatorah.org (based on Metsudah Chumash (Metsudah Publications, 2009) (CC
BY-NC 4.0) with modifications): “Sons were also born to Shem, father of the Children of the
Other Side. He was the brother of Yefes, the elder.”

Grossfield, Aramaic Bible vol. 6: “And also to Shem, the ancestor of all of Eber’s descendants,
the elder brother of Japheth (children) were born.”

READING: The Aramaic seems to retain the ambiguity—as evident in the difference between the
two English translations above: alhatorah.org/Metsudah Chumash: READING A; Grossfield:
READING B.

Disambiguation Expression: since Aramaic uses the particle -7 rather than the Hebrew’s
genitive construct, the attributive adjective might best taken to refer to Yefet. In order to say
“the greater/elder brother of Yefet”, it would be smoother in Aramaic to have the adjective
immediately follow its referent, before the -7 particle X271 XnINKX: N9!T X2 XNINK. However,
Grossfield’s translation follows READING B, with Shem as the older brother. The Aramaic
construction in Ongelos and Neofiti is the same as that in pslon, where contextual clues point to
Shem as the likely referent.

Birth order: not determinative. It is also possible that Onkelos is referring to stature rather than
age, but the Aramaic X271 has the same range as Hebrew 71Tan, and does not convey what kind
of greatness is understood.

Targum Yerushalmi (Neofiti) = Targum Onkelos



https://alhatorah.org/Commentators:Targum%20Onkelos
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://alhatorah.org/Commentators:Targum%20Yerushalmi%20(Neofiti)
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McNamara, Aramaic Bible, Vol. 1A: “And (children) were also born to Shem; he is the father of
all the sons of the Hebrews, the elder brother of Japheth.”
The Neofiti is like Ongelos, with the orthographic difference of N2 with a heh rather than an
aleph. | think the Aramaic retains the ambiguity, or works best with READING A, with Japhet as
the elder brother, but McNamara, like Grossfield on Ongelos, translates according to READING
B, with Shem as the elder one. The Aramaic construction in Ongelos and Neofiti is the same as
that in psJon, where Shem is quite likely the referent.

Targum Pseudo-Jonathan

(jmarr) mwin' nan
ST RN7NTA X2 NO'T AN 'RIQW 12707 [INIAX KIN D2 XN QR T7'N'R DWYI
Alhatorah.org (J. W. Etheridge, The Targums of Onkelos and Jonathan Ben Uzziel on the

Pentateuch with the Fragments of the Jerusalem Targum from the Chaldee (London, 1862): And

to Shem also was born a son. He is the father of all the sons of the Hebrews, the brother of
Japheth, great in the fear of the Lord.

Maher, Aramaic Bible, Vol. 1B: “To Shem also a son was born. He is the father of all the children
of the Hebrews, the brother of Japhet, great in the fear of the Lord.”

Syntactically, the ambiguity is likely retained. Content-wise, we may presume that it is Shem
who is being described as the more God-fearing of the brothers, supporting READING B, and
Etheridge’s translation. The syntax of the verse is somewhat smoothed out in the Targum by the
addition of the pronoun “XIn,” forming a new nominal sentence, instead of the apposition in
the Hebrew, but this does not have an impact on our specific question.

READING: READING B: the [great/greater/greatest brother] of Japhet, i.e., referring to SHEM.

Disambiguation Strategy: insertion of T XN'7NTa disambiguates lexically against the
background of the Targum’s Tendenz: Shem is greater in character.

Disambiguation Expression: insertion of T XNn7nTa.

Birth order: not determinative; we can infer with some confidence that Shem is understood to
be younger than at least one of his brothers, and likely that he is specifically younger than
Jefeth. Presumably, from the understanding that “greater” refers to Shem, and specifically
denotes status rather than age, we can infer that Shem is not viewed as the greatest with
respect to age: he is not the eldest brother.


https://alhatorah.org/Commentators:Targum%20Yerushalmi%20(Yonatan)
https://mg.alhatorah.org/Editions
https://mg.alhatorah.org/Editions

LXX adeAp® lagped 100 peidovog

“brother of Japhet the eldest”

READING: READING A

Disambiguation Expression: The disambiguation expression is morphological, with the form of
the word indicating its syntactic function.: the genitive case endings of T00 and p€ifovog match
the grammatical role of “Japhet” in the verse, not “Shem”

Genesis Rabbah (5th century?)
Gen Rab 37:7

7:77 DAY N'UXI2 WOTN
NIN NO! OX 7iTan XIN DY OX ['YTi* X 'R L,(KD,' N'WURND) 12172 279 "X RIN DA 17! DY'H
NN 0'NIY TYIDIX NIX T7i*1 NIY NXN |2 OY DY NT7iR NN (YR N'WUKRID) 2T NN R, 770
(N2 ,' N'wRM) 7iMan NN N9! D ,Mann
And there was born also to Shem, the father of all the children of Ever etc. — We do not know
if Shem is the eldest or if Japheth is the eldest; from that which is written (Gen 11:10), “these
are the descendants of Shem, Shem was 100 and he fathered Arpachshad 2 years after the
flood,” it follows that Japheth is the eldest.

READING: READING A, Japhet the eldest.

Explicit statement about ambiguity: 7iTan X0 N9! DX 7iTaN RIN DY DX ['YTi' X 'K,
Disambiguation Strategy: Logical argument based on data from related biblical text: calculation
and intertextuality show that Japheth must be the eldest brother; see bSan69a and Rashi on
this verse.

Underlying assumption: perfectly unified Biblical text— harmonization.

Disambiguation Expression: 7iTan XIN N9 ' ... AT NN N.

Birth order: most likely, Jephet, Ham, Shem; the definite article of “the greatest” in the
conclusion indicates that Jephet is the eldest; in other commentaries, the use of Gen 11:10 and
the implied calculation of Noah’s age of 500 when he began fathering children (Gen 5:32) and
his age of 600 at the flood (Gen 7:6) is predicated on the understanding that the sons were born
successively, one year after the other.

*Bamidbar Rabbah 4:8 (on firstborns’ garments)

NN N1TNa WOTN
901 ,7iTa0 NO! 'NX (XD, N'WURIL) 1KY 1D N NO! RITD1IDA N 0 1,0 NONRT N1 NN
290 NTRIY NIAXD NY7Y N N9X¥Y 191 DY7 NoR NN


https://en.wikipedia.org/wiki/Septuagint
https://www.sefaria.org.il/Bereishit_Rabbah
https://www.sefaria.org.il/Bereishit_Rabbah.37.7?vhe=Midrash_Rabbah_--_TE&lang=he
https://www.sefaria.org.il/Bamidbar_Rabbah.4.8?vhe=Midrash_Rabbah_--_TE&lang=bi

Noah died and passed them [the firstborns’ garments] to Shem. But was Shem the firstborn?
Wasn’t Japhet the firstborn?! As it is said (Genesis 10:21): “The elder brother of Japheth.” So
why did he pass [them] to Shem? Because Noah foresaw that the chain of the forefathers would
emerge from him.”

READING: READING A, Japhet the eldest.

This source uses Gen 10:21 as a prooftext for Japhet’s status as the firstborn, without
explanation or elaboration, as though it were straightforward rather than ambiguous. At the
same time, it reflects a perception of Shem as the worthiest son—as he is the progenitor of
Israel’s patriarchs.

Yalkut Shimoni (11th - 14th centuries) = Genesis Rabbah
NIXR7 (SR 707) 2T AN N L 7iTa0 KN N9! DX 7iTAN KIN DY DX 'YTiT X 'K K10 DA T7 DY
[2iman X0 N9 D 7H1aRn DR 0'MIY TYI9IXR DX T7i NIY NIXN |2 DY OY NT7IR

Rashi (1040 - 1105) ~ Genesis Rabbah
g
INX D'MIY MY XA [2 DY NIX XINWD .2ITAN NO' DX IR 71TAN OW DX YTI* 'R — 21Ta0 N9 'NX
,(T2I07 'NNNWD N1 N MY NIRN wNN 2 Y .2man no [mix] bn L (R n'wrna) 2ann
712NN NN TY NRN 2 0D K7 OWELNIY DINAD 2 0D 1122 71TANY R¥YN,NIKN WY MawAa 71anni
D"y
INT2 NTI,DN'AX DX 1T DNV I78Y .0ON 'NKX K71 — N9' 'NX

no' 'nX THE BROTHER OF JAPHETH — It does not state “brother of Ham”, because those two
honoured their father whereas Ham put him to shame (Genesis Rabbah 37:7).

alhatorah.org:

21Tan no' 'nX [SHEM ...] THE BROTHER OF JAPHETH, THE ELDER — (The Hebrew is ambiguous:
“the elder” may refer either to Shem or to Japheth). One cannot from here determine whether
Japheth was the elder or Shem. Since, however, it states (10:10) “Shem was a hundred years old
... two years after the flood” you must admit that Japheth was the elder. Because Noah was 500
years old when he first had children (5:32), and the Flood happened in the six hundredth year of
his life (7:11), consequently the eldest of his sons was then one hundred years old, whereas
Shem reached his hundredth year only two years after the Flood (and therefore there needs to
be an older brother who was 100 at the end of the flood, and this must be Japheth, so that he
was the elder of the two).

Nno' 'nX THE BROTHER OF JAPHETH — It does not state “brother of Ham”, because those two
honoured their father whereas Ham put him to shame (Genesis Rabbah 37:7).


https://www.sefaria.org/Yalkut_Shimoni_on_Torah?tab=contents
https://alhatorah.org/Commentators:R.%20Shelomo%20Yitzchaki%20(Rashi)

READING A: Japhet, the elder

Explicit statement about ambiguity: 71Tan N9' DX IX 71ITAN DY DX YTI' 'R

Disambiguation Strategy: Logical argument based on data from related biblical text: calculation
and intertextuality show that Japheth must be the eldest brother; following the midrash, Gen
Rabba, and Talmud, bSan 69b.3

Underlying assumption: perfectly unified Biblical text— harmonization.

Disambiguation Expression: 7iTan XINN9! 1N ... 2'NDT N n.

Birth order: most likely, Japheth, Ham, Shem; the definite article of “71Tan” in the conclusion
indicates that Japheth is the eldest; in other commentaries, the use of Gen 11:10 and the
implied calculation of Noah'’s age of 500 when he began fathering children (Gen 5:32) and his
age of 600 at the flood (Gen 7:6) is predicated on the understanding that the sons were born
one year after the other.

Rashi’s second comment, on “brother of Japhet,” —that Shem and Japhet honored Noah, while
Ham dishonored him, relates to other commentaries, which group Shem and Japhet as good.
Some of these are associated with READING B, taking the “the great” as referring to
stature/quality of character, and accordingly, to Shem. For Rashi, as for lbn Ezra and Chizkuni,
commenting upon Shem and Japhet’s shared goodness is compatible with READING A—Japhet is
eldest, and serves to explain why Shem was identified with respect to Japhet, i.e., because of
their shared quality of goodness.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 69b:
(In the English, the bold translates the Hebrew and Aramaic, and the non-bold is added

explanation).

1NN NWY N ATZIR D NONWN .Y 'RNN NIANND YIYRILNY WY ?200WN DNNAN UYR Nnd
N7 2'WN X7 INNDN TN AINKT ROIT DNNAXK XN7T '8 .0T2IR

X N T2 MY NINN WNN 2 N (A7 ,0 I'YXRNL) 20T [NNdN T X INY7 2'WN X T VTN
A'NDI DY MY N9'N 7ITA DY XXN1 NIW N9 7172 DN NIY DNN 2172 DY N9' NINI DN NX DY

® Kogut’s comment: The Talmud’s determination that Japhet was the eldest brother (bSan 69b)
matches the cantillation, and it is possible that since the Talmud had already determined this,
Rashi did not need to rely on the cantillation in his Torah commentary, for this matter; especially
since he noted the syntactic problem in the verse: “I don’t know”-- indicating that it’s not
possible to conclude on the basis of Scripture itself—“whether Japhet is the elder, or Shem.”
Rashi supported his interpretation with dates specified in Scripture, following the Sages.


https://www.sefaria.org/Sanhedrin.19b?lang=bi&with=About&lang2=en
https://www.sefaria.org/Sanhedrin.69b.14?lang=bi&with=all&lang2=en.

nIT2N 27XR(1) (*,X' N'UXN) 21 YIRD 7Y oM A 7212001 MY NIkn WY 2Nl (1,T N'UXRI])
DN Y 'NANANNA 12 NIY QNN 2 71200 INK D'MY TYIOIX NIX T71' DAY NNN |2 DY DY

1IN 2'WN X [NNDN 1T ' KON 127 2'WN X [MNdN T NN

NONN NI IN'INN XOAN [INX 7 MK XYTININ TAT 2T 2N XNYNY? AN 810D 21 I
DIA I'NXAY 21Ta0 N9 71ITAN NO' NN N2 1A 7D AN NIA DA T DI (XD, N'wXN]) a7 pann

How much older was Abraham than Sarah? He was ten years older than her and, as stated
above, he was two years older than her father, Haran. It turns out then that when Haran begot
Sarah, he begot her at the age of eight. The Gemara refutes this proof: From where do you
prove this? Perhaps Abraham was the youngest of the brothers, and not the oldest among
them. The fact that Abraham is listed first is no proof that he was the oldest, as perhaps the
verse listed them in the order of their wisdom and therefore Abraham, being the wisest, was
mentioned first.

Know that it is true that the verse sometimes lists brothers not according to their birth order,
but in the order of their degrees of wisdom, as it is written: “And Noah was five hundred years
old; and Noah begot Shem, Ham, and Japheth” (Genesis 5:32). According to this, Shem was at
least one year older than Ham, and Ham one year older than Japheth, so it turns out that
Shem was two years older than Japheth. And it is written: “And Noah was six hundred years
old when the flood of waters was upon the earth” (Genesis 7:6). And it is written: “These are
the descendants of Shem; Shem was one hundred years old, and begot Arpachshad two years
after the flood” (Genesis 11:10). If Shem was the oldest brother, how could he be only 100
years old? He must have been at least 102 years old, as Noah was 500 years old when his third
son was born, and he was 600 years old at the time of the flood.

Rather, the verse listed them in the order of their degrees of wisdom, Shem being the wisest.
With regard to his age, Shem was the youngest of the brothers, having been born when Noah
was 502 years old. Shem begot his son 100 years later, which was two years after the flood.
Here too, then, with regard to the sons of Terah, it can be argued that the verse lists them in
the order of their degrees of wisdom.

Rav Kahana says: | stated this discussion before Rav Zevid of Neharde’a. When he heard it, he
said to me: You learn that Shem was not Noah’s oldest son from there, and we learn it from
here: “And to Shem, the father of all the children of Eber, the brother of Japheth the elder, to
him also were children born” (Genesis 10:21). This verse indicates that Japheth, rather than
Shem, was the oldest of the brothers.

READINGS:


https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/5.32#e0n6
https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/7.6#e0n6
https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/11.10#e0n6

(1) The opinion of R. Zevid, to learn from Gen 10:21 that Japheth is the eldest brother: no!
NIN I'NXAY 721IMan

READING A: Japheth, the eldest

Disambiguation Strategy: implies that the verse is unambiguous— the verse clearly indicates
that Japhet is older, and is in fact, the eldest brother.

Disambiguation Expression: adds “of his brothers,” and names Japheth specifically: 21Tan no!
NN I'NKaY

(2) The_unattributed tradition, reported by Rav Kahana that Japheth is the eldest, based on
calculation and intertextuality, and concluding that the list in Gen 5:32 is according to
the sons’ stature: [NN2N )T X7 IN7 2'WN X7 T VTN

Inconclusive:

- READING A: Japheth, the eldest

or

- READING B: Shem, the greatest

Disambiguation Strategy: This passage does not necessarily disambiguate.

- This view can fit Reading A: the text brings a logical argument based on data from related
biblical text—calculation and intertextuality—to show that Japheth is the eldest brother. This
would be like Genesis Rabbah. Japheth is the eldest

- This view can also fit Reading B: it concludes that the order in which the brothers are
listed—Shem, Ham, Japheth—reflects the sons’ stature. Shem is the greatest
Disambiguation Expression: although not intended to disambiguate Gen 10:21, it functions as
disambiguation, to an extent: [NNON T X7 IN7 2'WN RKPT YN

(Birth order: Japheth, Ham, Shem.

NB: This text not only argues that Yefet is the oldest, but directly argues against the supposition
that Shem is oldest—which one might have assumed based on the order of the list in Gen 5:32. It
excludes Reading B, with the meaning of “great” as referring to age; i.e., excludes “Shem, the
elder.”)

locate *Qirgisani, (c. 890-c. 960) pp. 33-34 “the elder brother of Jephet”: “the elder” refers to
“brother”. i.e., Shem is older. (via Steiner class notes).

Lekah Tov (R. Toviah b. Eliezer) composed app. 1105-1115

210 NPY
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https://www.sefaria.org/Midrash_Lekach_Tov?tab=contents

.071DN 71T XINW N9'"7 17— 71TAn N9 'NX 1Y 112 73 "aX XIn DA T7' DUYI

READING A: Japhet, the eldest

Disambiguation Strategy: no explanation is offered; likely depending on an exegetical tradition:
midrash, talmud, Rashi

Disambiguation Expression: 071on 71T specifies absolute/superlative, not just
relative/comparative.

12TN7: seems to imply that this is the “natural”
b.San 69b.

Birth order: most likely, Japheth, Ham, Shem; the definite article of “the greatest” in the

way to read the adjective? Similar to Rav Zevid in

conclusion indicates that Japheth is the eldest; in other commentaries, the use of Gen 11:10
and the implied calculation of Noah’s age of 500 when he began fathering children (Gen 5:32)
and his age of 600 at the flood (Gen 7:6) is predicated on the understanding that the sons were
born one year after the other.

Northern French Commentary Anthology

NoX '"NonNn UI.'!"?
(271/8 TI90pIX '2) .2ITAN NO' IX 71IT2A DY DX YTI' 12'X 1 'YW — 71Tan NO' 'NN
This snippet preserves only the expression of ambiguity.

lbn Ezra A (1088/89-1164 or 1092-1167) = Sefer HaYashar; “the Short Commentary”*
'N NOTY |AN
IR NI MDD O1LINTR DWNELINN 272N 'R D ,0M2YN AR YTING =2y a7 fax nyol
21N UTIR 2OYNNYT R 'RELIINN NVNT7 'R ,0N AR — Y101 .("A2 NINY) 0N2YN IR
S71ITAN XINW N9 0TI L]0 KIN D XDW 1'DTNT MDD DFTRNE.AI0 DD 'Y — 21Tan N9 'NX DY LI
['R1,(277:0 N'wRN) T72INT7 7NNWD NIYW NIRN WNAN [2 0D N1 D 2NN TNRY ,TYNELITIAd 1Ay
N1 NINXQI,71I200N X2 NIY NI WY NIYWAL2NIY NINA WNNN NIND 'R ' ,|IV0Y7 DI [VI07 N2
("R I'UNN]) 71200 WNK D'MIY NR IMDNTLNNK NIYIENIY DR 2 0OW DD 72000
X7 ,0W T710 TWKD D NRIEL.ATNNA MDD N D 72V ,0W KIN AN 2ITAN N9 'K D 1w wl
,|I'02 DWI MR T712 NATLNIY AIWN DAY DI D ,0'0YIN D' OX ' N17 NIY NIXN WNN N1YN 1012]
NIY7 NIN'7w YUNI D'YYN DYY7 'K NINT.0'NM'NIY YWNID'YYNIL 77N N17 N 71200 Xawdl

4 from alhatorah.org:

~He refers to the first commentary as "Sefer HaYashar".

This is the "short commentary" of Ibn Ezra, which is generally the shorter of his two surviving
commentaries on Torah; in this verse, it is longer than the later "long commentary".
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NIYN N0V ("X N'UKIL) D'MIY WIN'O1.O'WTNINIY DR [2 TYIOIX T711WD N'N‘EL71ann
21200 N'YURD [IAwNn Nun

[2 DY NN NINE.DYW NWXR NNTN L0 NONY 71200 0I' 0D'WTN NWNN INKX ' :0"INIX W' DA
JINIEN DMWY 07N KXY DTN [IAWNDIL (R I'YURI]) NIY NRN

alHatorah:

[THE FATHER OF ALL THE CHILDREN OF EBER.] Scripture informs us that Shem was the father of
the Hebrews for no one was greater than he, and the Lord was his God. Similarly it is written,
Thus saith the Lord, the God of the Hebrews (ivrim) (Ex. 10:3).1 On the other hand, the Bible
tells us that Ham was the father of Canaan for no one was baser than he. It is unfitting for the
holy and profane to intermingle.

Scripture notes that Shem was the brother of Japheth the elder to teach us that Japheth, too,
was a worthy person. The Bible lists Shem, who was the youngest, before Japheth, who was the
elder, out of respect to Shem. Proof that Japheth was the elder lies in Scripture's stating that
Noah was five hundred years old when he begat his first son. There is no room for argument, for
it is clear that Noah had no children prior to reaching the age of five hundred. The flood came
when Noah was six hundred years old. Therefore if Shem was the eldest he would be one
hundred and one years old when Noah and his sons came out of the ark. However, Scripture
tells us Shem was a hundred years old, and begot Arpachshad two years after the flood (Gen.
11:10).

Others say that Shem was the elder brother of Japheth, and it is for this reason that Shem is
mentioned first. They explain that Shem was born a few days after Noah entered his five
hundredth year, for even a day in a year is considered a year. They say that Noah was born in
lyyar and Shem in Sivan. When the flood came Noah was five hundred and ninety-nine plus a
number of days old. Hence Shem was not a full ninety-nine years old when the flood started
and was a hundred and one years plus a number of months old when his son Arpachshad was
born. The meaning of two years after the flood (Gen. 11:10) therefore is to be interpreted as
meaning that Arpachshad was born in the second year following the beginning of the flood.
There are also those who maintain that the wife of Shem conceived five months after the start
of the flood when the waters started decreasing. Shem was thus one hundred years old when
Arpachshad was born. There are ten similar instances in the Book of Kings.

READING: READING A: Japhet, the eldest, definitively, with a comment that “there is no room
for argument,” and yet lbn Ezra cites an alternative opinion, of READING B: “some say.”
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Statement about ambiguity: |bn Ezra presents alternative interpretations, “some explain” and
“and also, some say” -- according to READING B— alongside his preferred understanding, in
accord with READING A.

Interpretation 1

READING A: Japhet, the eldest

Disambiguation Strategy: Logical argument based on data from related biblical text: calculation
and intertextuality show that Japheth must be the eldest brother. Like Rashi and prior rabbinic
sources.

Disambiguation Expression: 71Tan XINW N9' 0TI ,|OF KIN 'O OW 1DTNY

2INDN MRY ,TVNI: introducing a reference to support from other biblical verses.

Interpretations 2 and 3, “some explain”
READING B: Shem, the eldest
Disambiguation Strategy: (Complex) logical argument based on <manipulation of> data from
related biblical text: calculation and intertextuality; Interpretation 3: counting partial years as a
year
Disambiguation Expression: changing word order, and adding “11nn” —

DY XIN 1221 217Tan N9 'NN

Ibn Ezra B (1088/89-1164 or 1092-1167); “the Long Commentary”
A NOTY AN
.DN X'XINY,0NY DT 'MW — 2ITan N9* 'NX DY LI
H1ITAN XN XIN DD 1D :0YWON NN

And the point of “the brother of Yefet, the elder” —that both of them were righteous, to
exclude Ham.
And it appears that the peshat is that Japheth is the eldest brother.

The first comment is similar to what is written in the short commentary: —'7ITan n9' '*AX DY LI
210 N9' N'nY. “Scripture notes that Shem was the brother of Japheth the elder to teach us that
Japheth, too, was a worthy person.”

READING: READING A: Japhet, the eldest

Statement about ambiguity: UW9n NKX1I indicates that this interpretation—that Japhet is the

elder/eldest— is a preference over an alternative reading, not explicitly presented, which takes
Shem as the eldest. It is possible that the force and motivation of the expression is to indicate
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that this interpretation that Japhet is the elder/eldest—is the preferred peshat, over lbn Ezra’s
first comment here, which might be seen as taking the adjective to refer to Japhet (and Shem’s)
virtue.

Disambiguation Expression: “and it appears that the peshat is.” Maybe Ibn Ezra had concluded
that this is the most natural reading, like Rav Zevid in b.San 69. Maybe he decided that the
chronological gymnastics to get Shem to be the oldest did not have enough basis in text, to be
taken as peshat.

Bekhor Shor 12th century

Y da
NTY 17 Tan,0W1 DNIENS' — NT7IN )T [KIN [XD1,N7'NN DY NN DIPN 701 '9%7 — 217an N9 'nX
SITAN RIN NS RPNT

alhatorah.org:

21720 no' 'nX — THE BROTHER OF YEFET THE OLDEST — Since in every place, Shem is
enumerated first, and here they are enumerated in order of their birth — Yefet and Cham and
Shem, it tells you that this is deliberate, Yefet is the oldest.

READING: READING A: Japhet, the eldest

Expression of Ambiguity: not stated, but implied.

Disambiguation Strategy: Logical argument based on variation in order of presentation of
Noah’s sons in Scripture. The argument is that since Shem is always named first, but this
pericope, recording their genealogies, presents the brothers in the order Japheth, Ham, and
Shem, this order must be deliberate, i.e., reflecting birth order, and indicating that Japheth is
the eldest.

Disambiguation Expression: “it tells you that this is deliberate, Yefet is the oldest.”

Rabbi David Kimhi (Radak) 1160-1235

7T
Y'NN DY NIT2IN 190 ,0W YT I'NY NIANRD |2V 1190 1077 T'NY DAY '97 NINNXA DY 10T — DwI
DTV 1N NIYRIA INIT2IN D007 K7W 197 1I2WNN 7K — XIN D2 TAXY NnlL1'AN DNNAX TV URY
=72V 127D AR AN NRIDEDTAN 17 2RI DA DL NIT2N 17 110 X7 ,MIYKRID DNI90N 702 NIN
DAY 127D AR Y INR DTN AT D2UWN 1D NEENIRARD IRY DNNY

NINS N'NY DN 'NKR X7,N75N2 D' IFNR N7 — 7ITan N9 'R DY I'NRA D71V KD D DA Nl
'AR NIT7IMN D'NIND |2 DA FNIT2NII'NRA
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2N NYT?,0Y 71T ' DY NNYT? 'D,01¢2 21N W' AL 0w Y IR N9 7Y — 21Tan nyol
.112NDY 1N DY 71Ta N0 N9 D'WIONN

.DNIWUN TNXR 7V |2 DA IR ,N7YN 7ITan D DA w197 v

(N7 N'wRI) 0N W T NAY7,IMD 7D T Y D R = 1T IR K7 T? InRY nnl

alhatorah.org with modification:

“And to Shem”:, the reason that Shem is listed last [in this genealogical list] is that the story will
continue with the lives of the patriarchs, all of whom are descended from Shem. The Torah tells
the genealogy of Shem, from man to man, until our father Abraham. [The Torah is trying to
preserve continuity].

As to the unusual phrase “also he”: the Torah adds these words as if to say that we should not
think that seeing that up to now we always heard about Shem first, that the fact that we had
not heard about him in this chapter means that he had not been blessed with offspring. Not
only did he have sons, but he became the founding “father of all the [tribes] descended from
Eber,” who in turn became the ancestor of the patriarchs. And his genealogy is more important
than the genealogies of his brothers, for he was the “father of all the sons of Eber.”

He also was the greatest among his brothers, for he was the brother of “Japheth, the great one.”
That is to say that [Shem] was [Japheth’s] brother in greatness, and not the brother of Ham,
who was less than his brothers, and his progeny were also lesser than his brothers’ progeny.
The point of 21Tan — [this] may refer to Japheth or to Shem, and its meaning should be
understood as: the one greatest in years. For, in our opinion, Shem was the greater in years, but
according to the opinion of most exegetes, Japheth was the oldest in years, as we have written.
(See Radak on Gen 5:32). And it is also to be explained as greatest in stature, and it would again
apply to one of the two of them.

From alhatorah.org footnote on Ramban:

READING: READING B is Radak’s preferred understanding, but he notes that this is a minority
view and most exegetes prefer READING A: “For, in our opinion, Shem was the greater in years,
but according to the opinion of most exegetes, Japheth was the oldest in years.”
Expression of Ambiguity: Radak notes the lexical ambiguity and observes that the syntactic
ambiguity is present whether “721Tan” refers to age or status/character:

...DIYL 7IMAN [IWN'D NN, OW 7V IR N9 7Y — 21Tan nyol
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DY 7ITA D' N9 0'YWIDNN AN NYT?,0WA 7ITA ' DY NNYT? D
.DNIYN TNKR 7Y [2 DA MR N7YNA 71TAN D DA WIDT Wi

Disambiguation Strategy:

One consideration is that Shem is generally named first

MIYXIQ DMI90N 722 XIN 121 and Radak has a good reason for the exception in this pericope,
where his genealogies are listed last— for narrative continuity, to segue into the narrative of the
patriarchs, who are Shem’s progeny. In his comment on Gen 5:32, Radak explains his

reasoning—it is the usual listing of the sons’ names, which he thinks should be according to birth
order; he gets around the arithmetic calculations in the rabbinic sources by adopting the stance
rejected in Ibn Ezra’s short commentary, as “some say”--manipulating the calculations and
scriptural references to dates of the deluge and the sons’ births.

See Radak on Genesis 5:32
N9’ NXI DNTNX DYTNX N T7iM MY Nixn URNT2 M0l
Radak comments:
NNN [2 OW 'Y INKRY DN AT TR, 2Tan X not D 2T nyT , o' NXEDN DX DY IR N 171
1D,21UN1,71200 TNX DR 17 0D 0 72T 0D 0w OXE"7I200 INK DAY TYWUOOIR NIX T2 MY
72 NMNX 7MY 1 7y quri "Iman No 'R K 21,71ITaN NN N9 KRL.WNNENNR MY T 17N
2|00 N9 2ITAN NN DY D YyNwNT NO'I DN DY [NY7W 1DTY DI7N 722 200 'K ,NinnY ot

Sefaria translation:

N9' NXI,0N NX ,0W NIX N1 T71', in the opinion of our sages (Sanhedrin 69) Yaphet was the
oldest. They derived this from Genesis 11,10 where the Torah writes IR T?1'l NIW NXN [2 DY "N
21ann NN 0'MY TYUNO9IX, “Shem was 100 tears old when he begat Arpachshad 2 years after
the deluge.” If Shem had been the eldest, he would have been 100 years old already at the end
of or during the deluge, not 2 years later. We think that Shem was born during Noach’s 501st
year, allowing for the fact that the year was a leap year, and his wife had become pregnant
when Noach married her when he was 500 years old. The deluge commenced in the 600th year
of Noach'’s life. As a result, Shem was 99 years old when he entered the ark at the start of the
deluge. After the deluge he was only 100 years old. How could the Torah describe him as 100
years old 2 years after the deluge? We must therefore conclude that Yaphet was the eldest. This
is also how we must understand Genesis 10,21 71Tan N9 'nK, “the brother of Yaphet, the
senior.” Even though our sages have arrived at this conclusion, we must wonder why, every
time, the three brothers are mentioned together, Shem is always mentioned as the first one.
Surely, this suggests that Shem was the oldest. The words “2 years after the deluge,” may be
understood as “2 years after the beginning of the deluge.” At that time Shem would have been
99 years old as we have mentioned already. When the Torah speaks of his son being born 2
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years after the deluge, we must understand this as at the beginning of the second year after the
deluge.

Disambiguation Expression:

N7uNa 71man 2 DA WI97 W ...01IWA 71ITA ' DY DNYT? J...01W1 71Iman
In Gen 5:32, he goes so far as to say, “Even though our sages have arrived at this conclusion, we
must wonder why, every time, the three brothers are mentioned together, Shem is always
mentioned as the first one.

????maybe what Radak says about agreement of verbs with the nomen regens, as a general
rule, is a rule that he also applies to adjectives? E.g. on 1 Kings 17:16, 7"0N X7 jnwn NNOXI.
Radak comments:

MYy ,N271 W7 — (7777 X 0'2717) 270NN X7 :ONK N7un71,nun 78 1INyo ' 10T [IY7 — 0N :nki
LYNDI,ZATA X 7V9n DYL NI'AY7 ANA IWZD AN XIN N7YNT7 1KY 10D, TNR VD1 .NN9XN 7Y
L7070 2rN) INAN DT 71, (0 2 7NImY) NN 19 7R NN D ndLpaTan Ix 7uen anne
T x Mmw) 0N DM nYp

(compare Ramban?)

Chizkuni (R. Chizkiyah b. Manoach; 13th century)
TN
(71 'UNNA) ‘Aial 0N anL (At N'WRA) ‘AN 1A DNITIN T DNIN NN XD — 7121 T DYl
NN 2IMDN NDTAY NNL.2ITAN N9' (XD AN Y1, KPITITON INTY 7 T'an — il 171' o'yl
AN NN TAD7 QNIY Ny NWYIY — NO' 'NX 1.2'WNj7 [NI'WN T, IINK 0TI D'y

alhatorah.org, modified:

121 7721 WY1, “and for Shem were born, etc.” Here, Scripture lists [the three sons] according to
their genealogies:: “the sons of Yephet etc.” (Gen 10:2), “and the sons of Ham etc.” (Gen 10:6),
“and to Shem were born etc.” (Gen 10:21)-- this indicates that this is the actual precise order [of
their births]. And therefore it is written here, “Yephet 217an.” And as for the fact that Scripture
sometimes mentioned [Shem] before his brother, that was calculated according to their
importance.

No' 'nK: For he became a partner to him to honor his father.

READING: READING A.

Expression of Ambiguity: implied, not stated; Chizkuni is entering a prior discourse, transmitting
explanations, and interacting with arguments, that we have seen in earlier sources.
Disambiguation Strategy: Chizkuni states that his reason is based on the order of the
presentation of the genealogies in this pericope. And he has a way to account for the
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alternative cases where Shem is listed first. Presumably, he also relies on tradition, especially in
citing the ambiguous text as though it clearly describes Japheth as the eldest. He responds to
the counter-argument, that Shem is always listed first when the sons are named, by saying that
those lists are according to importance, not age.
Disambiguation Expression:

21TAN NO' XD AND1 P71 LL.KPITATON INTY 17 T'An —...DNIT?IN 0T DNIXK NN [XD

Nahmanides (Ramban; 1194 - 1270)

Ramban’s comments on our ambiguity and on the birth order of Noah’s son raise some

complications. His comments in this verse are usually understood as indicating that he views
Shem as the eldest son, which would be inconsistent with his comments on other verses on
Genesis. This is the understanding in the initial translation presented here, of C. Chavel (as well
as in alhatorah.org., ) Chavel’s translation is followed by my critique and some suggested
emendations.

Iann
NN ,D 17 'R 1780 110N (0PN I'NXR NIT?IN 19101, 0W NITZ2IN TN'RY 1122 — XIN DA T2 Dw'YI
.NIN DA [XD2

7Y DY PN R7E.0NNAX 0IN' DIZNA RINY ,1N1N 1Y "Y' 70 AR KINY — 12y 122 7 AN nyul
LR NIR ON N7 1,279 "AX W'D OW DTN DIN2

NINX NX'2IN 0NN 21 IMNKR 7700 78 X271 0'NRA 71man 7R V7N ON'7 MDD T — 21Tan N9 'nX
AN K7W TANYT,1ITIRDA I'7R NIY,TAIN 'NXR XIN D 17 770 0T 17 Dol (D:170 Niny) NN
."7¥ 0N N7yn "19n INIX

DTN OXI 07101 |V ON D ,N9' W 71ITAN XD XINY 017,07 ININ 7120 'Y 8 axal
AITY |2 010N, (XD 2 0'270) XN YINK 2 IN'WY' :[12,12 1217 AIRIN Dizn 722 DI .INIX

N9' 'NN :QND NN7Y 121201.(V72: 12ATNA) NWN NN "' TAN 7RIV [222107, (X072 10'A7') XN
19 7V QX ,VWIN 'NR K71 U7 'NX KINY 017 0T D2 .INT2 NTEDN'AN 1T DNIY 178Y ,0N 'NR XTI
I'N X7 1780 1M (VPN I'NXR NIT?IN 1901 DY NITZIN WIN'RY 7'awd — XIN DA T721' DYW71.1MNK NNy
'NX :DNNAX 7Y OIN' DIZN XKINW 1NN 12Y AW 70 AR KINY =12y 1170 'AR RN DA MR DM 17
NINX XN 0NN PIMNR T2000 78 K71 0'NRA 7ITan 7¥X (0N on'7 2mdn 0T - 21man noe
"7V 0N N7Yn 190 INIX 'R X7 TAN7 1T 17X DIY 12010 I'NX D 17 775 117 nyul Dk
17 M TN 9”YNX 7100 |07 DN 2 NO' 7Y 7ITaN DR RINW 11170 DYW7 IRN KIN 7ITANY 'y RN
NN ITY [2 711N XN YINK 2 INWYYE (12D 127217 IRINN DIz 702 oI

Translation of Chavel®:

®> From Chavel ed.: translated and annotated by Charles B. Chavel, Shilo Publishing House, (New York, 1971-1976)
(CC BY 3.0). In sefaria: https://www.sefaria.org.il/Ramban_on_Genesis.10.21.3?lang=bi&with=all&lang2=en
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AND UNTO SHEM, TO HIM ALSO WERE CHILDREN BORN. Since Scripture delayed the narration
of the generations of Shem and related the generations of his younger brother as if Shem had
no children, it therefore says here, to him also.

THE FATHER OF ALL THE CHILDREN OF 'EBER.' This means that he was the father of all who
dwelled beyond (eber) the Euphrates River, which was the place of Abraham's family. But it is
not possible that Eber in this context be the name of the person who was the father of Pelegl
for why would Scripture connect the children of Eber with Shem [more so than with any of his
other offspring]?

THE BROTHER OF JAPHETH THE ELDER. It is the way of Scripture to record a younger brother
beside the oldest of his brothers, and not beside a younger one than himself.® And similarly, we
find the verse, “Miriam the prophetess, the sister of Aaron.”’” The reason for mentioning this
altogether is to state that he [Shem] is the brother of the honorable Japheth, comparable to him
in distinction. Scripture thus declares that the reason it delayed telling of his genealogy is not
because Ham was more distinguished than he. It appears to me that "the elder" is descriptive of
Shem,® meaning that he was the older brother of Japheth, as Ham was the youngest of all, even
though Scripture mentioned Japheth first. So, likewise, in all places in Scripture, the descriptive
noun refers to the subject spoken of, such as: Isaiah the son of Amoz the prophet,5 [the term
"the prophet" refers to Isaiah, who is the subject of the narration]; Unto Hobab, the son of
Reuel the Midianite, Moses' father-in-law,6 [here, "Moses' father-in-law" refers back to Hobab].
But Rashi wrote: "The brother of Japheth. It does not state "the brother of Ham" because these
two [Shem and Japheth] honored their father whereas Ham put him to shame." This
interpretation also declares that the sense of the verse is that Shem is the brother of the
righteous brother, and not the brother of the wicked brother even though he is counted after
him.

NOTES and alternative translation:

& Alhatorah.org, footnote. 2: See above, 6:10, that Ramban's opinion is that Noah's children were born in this order:
Japheth, Shem, and Ham. Ramban thus says here that it is customary for Scripture to record a second son (Shem)
beside the oldest (Japheth) even though Shem had a younger brother, Ham. Thus Scripture writes, the brother of
Japheth the elder, rather than "the elder brother of Ham."

" In his comment on Exod 15:20, Ramban puzzles over Miriam’s identification relative to Aaron. Perhaps his point
here is that Miriam is identified relative to Aaron rather than Moses, even though Moses’ was presumably of higher
stature than Aaron, because Aaron was older than Moses (though probably younger than Miriam herself).
Alhatorah.org footnote: Exodus 15:20. Even though Moses was younger than Miriam, Scripture records the younger
Miriam beside the elder Aaron, rather than say, "the older sister of Moses."

8 Alhatorah.org footnote: Ramban, in this final paragraph, sets forth his principle that Shem was really the oldest of
the three brothers. The order of their birth was thus: Shem, Japheth and Ham. This is completely unlike the theory
of Rashi (5:32; 9:24) who holds that they were born in this order: Japheth, Ham and Shem. Radak here conforms
with Ramban's theory, as is clear from Radak's following words: “The word hagadol (the elder) is descriptive either
of Japheth or of Shem. If so, the elder refers to age in years for in my opinion Shem was the oldest of the brothers
while, in the opinion of most commentators, Japheth was the oldest. It is also possible to explain the elder as
referring to distinction, and it may also be descriptive of either of them.”
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Chavel thus takes Ramban to be saying that Shem is the eldest of the brothers, even though the
genealogy of Japhet is placed first in this genealogical pericope. “It appears to me that “the
elder” [ '1an] is descriptive of Shem, meaning that he was the older brother [ 217an nxn] of
Japheth, as Ham was the youngest [ n%1Dn Juj?] of all, even though Scripture mentioned
Japheth first.” Similarly, this footnote in alhatorah.org: Ramban, in this final paragraph, sets
forth his principle that Shem was really the oldest of the three brothers. The order of their birth
was thus: Shem, Japheth and Ham. This is completely unlike the theory of Rashi (5:32; 9:24)
who holds that they were born in this order: Japheth, Ham and Shem. Radak here conforms
with Ramban's theory...

The interpretation that Chavel,/and others, attribute to Ramban here is not only unlike
that of Rashi, but also inconsistent with Ramban’s own view in his comments to Gen
6:10 and Gen 10:2 (in our chapter, just 8 verses before ours), that the birth order was
Japhet, Ham, Shem. | do not think it is necessary to view the Ramban here as reversing
his opinion in those comments. | therefore suggest the following alternative
translation, taking gadol as referring to stature, which would accommodate retaining
the view of Jepheth as the eldest son:

It appears to me that “the greater” [ '17an] is descriptive of Shem, meaning that
he was the greater brother [ 717an NXN] of Japheth, as Ham was the least of all of
them [D'715n V7], even though Scripture mentioned Ham first [i.e., before Jephet;
repeatedly, when Scripture lists the three sons, typically in the order: Shem, Ham,
and Japhet].

Here are some notes and questions embedded in a translation of Ramban’s commentary.:

THE BROTHER OF JAPHETH THE gadol. It is the way of Scripture to record a younger brother
beside the oldest of his brothers, and not beside one who was born after him. And similarly, we
find the verse, Miriam the prophetess, the sister of Aaron. <<ST: What is this intended to
prove? Miriam here is named according to a sibling who is younger than her, though Ramban
presumably sees him as greater in stature; the alternative option was to identify her relative
to Moses, who was younger than both of them and presumably considered by Ramban to be
greater than both of them. Is the description of Miriam mentioned as an example (“and
similarly” of usual Scriptural practice, or as an example of a similar case to our verse, where
there is an unexpected identification relative to a younger/lesser sibling?)>> The reason for
mentioning this altogether is to state that he [Shem] is the brother of the honorable [Japheth],
comparable to him in his honor. <<so far, it seems that Jephet is the referent of gadol,
high-statured; maybe elder/eldest>> Scripture thus declares that the reason it delayed telling
of his [Shem’s] genealogy is not because Ham was more distinguished than he.
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It appears to me that gadol is descriptive of Shem, meaning that he was the greater/greatest
brother of Japheth,<<As noted above, Chavel’s translation of “eldest” would be inconsistent
with Ramban on Gen 6:10; 10:2, where he says clearly that Japhet is eldest— “firstborn”. See
CHESHVAN supplement GENESIS 5:32; GEN 6:10; GEN 10:2; + GEN 11:10. An additional reason
to see Ramban as taking this phrase to be about honor/merit/stature, not age, is that this
statement follows from Ramban’s previous point— that this verse comes to show that Ham
was not more distinguished than Shem—and thus, it makes sense that its intent would be to

show that Shem was the most distinguished. >> as Ham was the youngest of all <<again, age is
less relevant to the context. Unfortunately, Ramban does not comment on hagatan in Gen
9:24, about Ham, ad loc., though in Gen 6:10 he seems to cite the verse as being about age
and in 9:25 he makes very disparaging remarks about Canaan,>> even though Scripture
mentioned Japheth first. So, likewise, in all places in Scripture, the descriptive noun refers to the
subject spoken of, such as: Isaiah the son of Amoz the prophet, [the term “the prophet” refers
to Isaiah, who is the subject of the narration]; Unto Hobab, the son of Reuel the Midianite,
Moses’ father-in-law, [here, “Moses’ father-in-law” refers back to Hobab]. And Rashi wrote
<<“and”, instead of Chavel’s “but”>>: “The brother of Japheth. It does not state “the brother of
Ham” because these two [Shem and Japheth] honored their father whereas Ham put him to
shame.” This interpretation also declares that the sense of the verse is that Shem is the brother
of the righteous brother, and not the brother of the wicked brother even though he is counted
after him.

READING: READING B
NO' 7w 2ITAN NXN XINW NIT7 ,0UY7 ININ 717a0 2w IR ANl

It is unfortunate that Ramban re-uses Scripture’s lexically ambiguous terms 21Tan and 07N in
his presentation of his view, that Shem is 71Tan relative to Japhet and that Ham is jo7n. He
makes effective use of disambiguating terms in other parts of this comment, for example, in his
preceding paraphrase, “I'INX T30 '7X X71 D'NXRA 7ITAN 78 [N OoN'? MDD N T’-where gatan
and gadol are clearly about age, and when he states Ta21n 'NX- where he is clearly talking
about honor.

| initially tried to understand Ramban’s comment according to Chavel’s translation, such that he
takes 71Tan in this verse to refer to age, hence, READING B- and specifically that Shem was the
eldest brother. Thus, my initial understanding was that Ramban first presented the Sages’
reading— that it is customary to identify a person by his older brother, and therefore they take
this verse as following that custom, with Japheth as eldest; Reading a— and then he presented
his own, different reading—that Shem is the eldest; Reading B. (= Chavel: “It appears to me that
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“the elder” is descriptive of Shem, meaning that he was the older brother of Japheth”). This
would align with Radak, as noted in the alhatorah.org footnotes.

Upon reflection, I’'ve concluded that it is preferable to read this comment as consistent with
Ramban’s view in Gen 6:10 and Gen 10:2 that Japheth is the oldest brother. My first inclination
is to translate/interpret as | did above— such that Ramban takes the verse as saying that Shem
was the greatest brother. This reduces the contradiction with Ramban’s comment on Gen 6:10,
but it does not resolve it. In.Gen 6:10, Ramban not only states decisively that Jepheth is the

eldest son— he also uses our verse as a prooftext for this!
21720 NO' 'NX ANXIY 21TAN XIN NO D X AXNIN

It seems unavoidable that there is an inconsistency between his comments here and in 6:21,
about the referent of hagadol. There, he seems to take the word as referring to Japhet, and he
takes the phrase to mean that Japhet is the eldest brother. Here, he says that the word modifies
Shem-—a contradiction. But does he mean age?

The approach that | tried above, to harmonize Ramban’s comments, is to say: Ramban thinks
Japhet as the eldest, but (at least in this comment), he takes hagadol in this verse to be about
stature and character, not age. Towards this end, | tried to understand Ramban’s reading of
this verse as “Shem, the great, the brother of Japeth”. But he clearly says “no' 7w 721Tan nxn"--
the great(er/est) brother of Japhet. If he understands 71Tan as indicating honor, then we could
explain this statement as saying that Shem is more honorable than Japhet— contra Chavel’s
translation of “older brother” so that his view here could be consistent with his comment on
Gen 6:10. This might be how 7' yan "7n9a reads the Ramban.’

Statement about ambiguity: implied, e.g., “it appears to me.”

Disambiguation Strategy: Logical argument based on biblical tendencies in similar cases:
identifications of siblings; referents of modifier following genitive construct pair.
Disambiguation Expression: “it appears to me that hagadol is a modifier of Shem, meaning that
he was No' 7w 2ITan NXN” (= “the greater (???) brother of Japheth.”) In trying to disambiguate,
Ramban converted the biblical genitive construct to the later Hebrew construction “7¢” and in
so doing, he was able to move the modifier adjacent to the nomen regens— the gadol brother of

° The alhatorah.org English translation of Shada”l on Gen 5:32 offers a paraphrase of Ramban’s
comment here, which might offer assistance in clarifying the Ramban’s reading of

2Iman no' 'nX ...0W: “Nachmanides correctly explains that Japheth was the eldest, as it is
written, “He [Shem] who of the eldest brother, Japheth, was [the worthy] brother [ahi Yefet
ha-gadol]” (Gen. 10:21).” Shadal on Genesis; translation by Daniel A. Klein (New York, 2019).
Unfortunately, this English paraphrase uses the word “brother” twice, and also uses both
“eldest” and [“the worthy”], seemingly having 'nX and 71T7an do double duty, referring to both
of the two brothers.
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Japhet. Changing word order is a common disambiguating technique. The technical term “aNIn”
in oYY AININ 71TAn n'A'Y achieves the same disambiguation as the re-ordering, by means of a
descriptive comment.

My class notes on Gen 10:21, describe Ramban as taking the modifier as functioning in
“extra-wide” scope— referring back to Shem, the subject in the verse. The subject will be the
entity referred to in the nomen regens, In03, in the construct pair—the term in construct form;
this term is modified, or restricted, by the nomen rectum, qn10. The n01 is the 12 121N, the
main noun, which is being modified by the nio and, according to Ramban, also by the
additional modifiers that follow. In our verse, 'nX stands in for Shem. But Ramban seems to
deliberately state that haggadol refers to “Shem”, not just to “brother”; hence— extra-wide,
going back to a word in the beginning of the verse.

*Ramban on Gen 6:10 and Gen 10:2.

Gen 6:10: N9'"NxI DN™NX DY™NX D2 NY7¢ N T7iM

[21,(R"2:* NUKXID) 7ITAaN NO' 'K NXKIY 21TAN KIN NOD' D 78 NX1IN — NO' NINI DN NX DY NIX
17 NYY QUK DX YT AR IWKRD 07102 [N KID DNI.("2: N'WUXRI]) 07NN N9 12 DNIT7Ina Dne
ANKRNI NINLLITZ13 2 D IMNKR DN 'DTRELINYN NIAY] DY DY TRN 72K .(T72:0 N'WRN]) [U7n 11
N72un No9'7 I'NI1,0ONIT7IN 1T X7W DMDTI 071D I'0 ' ,0NI N9 DY :NI7 2MdN N¥ X71,N9!
NIT2INN NI902 ININA KINY 'S 7V X IN7UN 112V INIX DTN DY 72X ,N1Aya 170N 702'Y
TNINIAPY' X ZNX"7 DR :P1L(N72:K K DA NAT) 7RVNYT 7NX' DDA 1L (K7D: N'WUNRN])
(T vwny) vy

Chavel:

SHEM, HAM, AND JAPHETH. It appears to me that Japheth was the oldest, as it is said, the
brother of Japheth the elder, and so in counting their generations, Scripture mentions the
children of Japheth first. Ham was the youngest of all, as it is said, And [Noah] knew what his
youngest son had done unto him. Here, however, Scripture mentions Shem first because of his
superiority and then Ham, for they were born in that order. Thus Japheth is left at the end. But
Scripture did not want to say, "Shem and Japheth and Ham," because in that case all of them
would have been mentioned out of the order of their birth, and Japheth had no outstanding
guality to merit that the order of birth be dispensed with on his account. Shem, however, is
mentioned here first because of his superiority even though in the account of the generations
he is last. Similarly, [we find the verses]: The sons of Abraham: Isaac and Ishmael; And | gave to
Isaac Jacob and Esau.

Here: birth order is Japheth, Ham, Shem. Shem is named first because of his superiority. Then
Ham, who was second-born. Then Japhet, because there’s no reason to move him earlier based
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on merit, as his merit was not so great as to warrant displacement from birth order.

Also: Ramban says that Gen 10:21: (1) the phrase 7ITan N9' 'nX and (2) the fact that Japhet’s
genealogy is listed first both prove that Japhet is eldest: This understanding of 71Tan XIn No! is
difficult to harmonize with his comment in Gen 10:21, and how this comment is cited by later
commentators. It seems that Mecklenburg and Hoffmann both understand Ramban as taking
Shem as the oldest brother and the referent of hagadol. (771 yan 7191 might read him as
saying that haggadol applies to Shem, who was more meritorious than Japheth? Whereas 71"
himself takes the verse as indicating that Shem was the eldest. [I'V 11X).

One possible approach: Ramban means that 21Tan no' 'nX shows that Japhet was eldest
because in this phrase, Shem was identified with respect to Japhet, and it is usual for a person
to be identified in terms of his older sibling. As he stated in Gen 10:21, Ramban thinks that
Shem is being described as “the great(er) brother of Japheth”; and this description, i.e., the
identification of Shem with respect to Jepheth, shows that Jepheth was his eldest brother, even
though “haggadol” refers to Shem, the great/er/est brother.

Gen 10:2
NI'YI9N Y 2177 DY NITZIN ANK7 DX D DN DK [NAE,1020 KIND 10N 7nn—no' 12
.DNMAX NITZ2IMA IRN7 WD MIT721mna

THE SONS OF JAPHETH: GOMER.... [Scripture] begins with [Japheth] for he was the firstborn.
And it places Ham after him, for [Scripture] wanted to delay the account of the generations of
Shem in order to place side by side the two sections dealing with Shem's children, since it is
important to dwell at length on the generations of Abraham.

Here, the term “firstborn” makes very clear that Ramban sees Jepheth as the eldest brother.

R. Yaakov b. Asher (Tur; 1269-1343)

ANXRN UN'ON IO

NN D217 1'0 K7 1780 100|070 I'NXR NIT7IN 1901 OW NITZIN IN'RY 7'aw] — KIN DA 1710 W
—2IMan N9 'NX :DNNAXR 7W OIN' DIPNA KINW 1NN 1Y QIWY 73 ' AR KINY — 12y 1270 AN XN DA
DYOI X NINK AXIN DN D1NK 17200 78 K71 0'NRA 7Man 78K (oD on™7 2Imdn T
NXIINL 1"V DN N7VYN 190 INIR IN'R K7W 7207 171202 1198 NIY 72510 I'NKR D 17 795 1Y
222 |21 17 I TP 97UKX 7151 [V DN D NO' 7Y 7ITaN DX KINY 0170 YWY IXN KIN 7IManw '
IN'22D ITY |2 "IN XD YINK 2 IR'YYY 12D 121217 ININD DIn

alhatorah.org, modified:
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XIN DA T71' DWY1, “also for Shem offspring had been born”: [The Torah chose this unusual syntax]
so that we would not think, seeing that Shem's offspring had not been mentioned up until now,
that he had been childless during the time Canaan had produced all these nations.

12y 12 70 'ax the founding father of all the “Ivrim”: He was the founder of all the clans settling
west of the river Euphrates, the region from which Avraham stemmed.

21720 N9 'nNX “the brother of the senior Yephet": It is the custom of the Torah to relate the
younger brother always by comparing him to the oldest, not to the one who had been born
immediately after to him. This is why we have the prophetess Miriam described as Aaron's
sister and not as Moses' sister (Exodus 15,20) The reason why this comparison is mentioned
altogether, is to inform us that his distinguished brother [Shem] was equal to him [Yephet], and
that Shem's being mentioned last does not suggest that he was less distinguished or worthy of
mention. Ham was certainly not more distinguished than Shem.

Personally, | believe that the word 71Tan in our verse is an adjective that applies to Shem, [he
was the “great one”] i.e. he was greater than Yephet, Ham being least of all of them, although
he was listed in an order that suggests otherwise. It is the custom of the Torah to apply the
modifier to the noun that is being spoken about.

Statement about ambiguity: Dw'7 aNN XN 7ITANW '1'wa nkNANI implies that others judge
otherwise.

Disambiguation Strategy: The Tur cites and follows the Ramban, stating that there is a general
rule in biblical Hebrew, that the referent of a modifier following a genitive construct pair is the
nomen regens.

In my understanding, R. Yaakov b. Asher states clearly his view that Jephet is the eldest of the
brothers, but that Shem is the greatest. He takes the adjective haggadol as modifying Shem for
grammatical reasons, and he explains the contextual reason for including the adjective—to
ensure that Shem'’s greatness is recognized despite the fact that his genealogies appear last in
the list here.

Disambiguation Expression: ”It appears to me that ‘the greater’ is a modifier of Shem, i.e. he
was greater than Jepheth, Ham being the least, although he was listed in an order that suggests
otherwise.”

It is possible that the Tur also believes that the Ramban understood the verse the way he
interprets it.

My understanding differs from the translation and explanation in alhatorah.org. The translation

there reads: “Personally, | believe that the word 717an in our verse is an adjective that applies to
Shem, [he was the "great one"] i.e. he was senior to Yephet, Cham being the youngest,
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although he was listed in an order that suggests otherwise. So, likewise, in all places in
Scripture, the adjective refers to the subject spoken of.”

R. Joseph ibn Caspi (1280-1340)

900 AKX "
1Y 19N ,NaYWY? XIN DYWY7 N78N D'OIN'D W — 7ITan NO' 'AN 12Y 12 7D 'ax NIn DA T71' oYl
DTV 1I'7V IT'WN AWKRD DO IRIN XIN D NINN [N MR A 21Tan 071K .DNA MDY D'oIN'D
[PW 72 ,0WI DNT7 9NXN NN NN 'R D L71TANT 1INRN DN PRENZ1ITAN N0 'WIN ,01NN)
"NIXY WIRD PIYA KD D ,W010 TYN KIN 2ITA1 U2 DTRN 22 212N R D 0T IRA7 (10w
NI, (770 R IRINY) “IFMONNI D INNIR N2 7RI INRIN 78 02N 787 1ML, (7:T"nZ 0'70N)
SN 7D WO YT N RINILIWO] TYN DWYT KIN OIRN
translation: modified chatgpt:
21TA0 NO' 'NX 12V 112 7D "aN NI DA TP oW
Both of these identifying attributions for Shem [i.e., father of all sons of eber and brother of
Japhet], are for his praise.. The opposite of the two attributions written for Ham. However, the
intention of Scripture (“the Giver of the Torah”) is that '1ITan is a modifier of Japhet, as
attested by reliable witnesses, the men of the Great Assembly. But there is no need to wonder
about our statement about 71Tan, for it is not necessary for the term to be relative to Ham and
Shem. Certainly, the intention of this explanation is that the primary connection in terms of a
person, whether small or great, is from the aspect of the soul. As it is said, 'He does not desire
the strength of a man' (Psalms 147:10), and it is also stated, 'Do not look at his appearance and

the height of his stature, for | have rejected him' (1 Samuel 16:7), meaning that he is rejected by
God from the perspective of his soul. And He, may He be blessed, knows the soul of every living
being.

READING: READING A

Statement about ambiguity: “Both of these identifying attributions for Shem are for his praise.
The opposite of the two attributions written for Ham. However, the intention of Scripture (“the
Giver of the Torah”) is that 7ITan is a modifier of Japhet, as attested by reliable witnesses, the
men of the Great Assembly. But there is no need to wonder about our statement about 71Tan.”
Ibn Caspi sees the point of the modifier, 21Tan N9 'nNK, as praising Shem, and yet he takes the
adjective as referring to Japhet, following rabbinic tradition; he indicates that there is some
tension present in his understanding.

Disambiguation Strategy: He explicitly refers to the authority of the Men of the Great Assembly,
by which he presumably means the cantillation marks. He may also take this reading as more
natural, as some other sources have done, with the cantillation as confirmation. | don’t think
Ibn Caspi disambiguates lexically. Since the praise for Shem is his association with Japhet, Ilbn
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Caspi might understand the phrase to say that Shem is associated (1) with Japhet, his older
brother, who is known to be a positive figure; or (2) with Japhet, the great, i.e., somebody
similar to Shem.

Disambiguation Expression: “However, the intention of Scripture (“the Giver of the Torah”) is
that 71Tan is a modifier of Japhet, as attested by reliable witnesses, the men of the Great
Assembly.”

R. Levi ben Gershom (Ralbag; 1288- 1384)

niI'7'ma IR A7aAN

ion*1,(TIVI,TO,T NINY) 'D2VN 'N7R D7 KR ,0MNQY KNP DN D L,9RIY DN — 1Ay A D an
IYITN 0'TA2) NI DNV '97 DY

21727 NN NTL,TINWI MY NIRND WNN 2D NIY 197 ,21Tan N N9 VIT — 21ITAn N9 'NX

,N') 71200 WNK D'MIY NIW NIXN 2 DY D'NW IIRYNA NINTEL71I200 INK D'MIY DAY D'NYIE NN 1102
,7ITAN XINW N9 78 DY ON'' NANIE.0Y NITZIN DTIR N9 NIT2IN 1907 NN Tzn MINnY ,TIvi (!

.ON 'NX 'Y ion X7 nT71,(20,0) DTIPN NI9'01 INANIY IND DIV TN DNI'NYT

“The father of all the sons of Eber” — these are the Israelites, for they are called Hebrews, as it
says, 'the God of the Hebrews' (Exodus 7:16 etc.). And he is identified by attribution to them
because they are the most distinguished of his lineage.

“The brother of Japheth the elder” — It is known that Japheth was the eldest, since Noah was
five hundred years old when he begat him. Therefore, the oldest among his children was one
hundred and two years old after the Flood. We find that Shem was one hundred years old two
years after the Flood (Genesis 11:10). Furthermore, the Torah preceded recounting the
genealogy of Japheth before that of Shem. Yet, Shem is attributed to Japheth, who is the elder,
because they were joined in goodness, as explained in the previous narrative (Genesis 9:23). For
this reason, he is not attributed as the brother of Ham.

READING: READING A

Statement about ambiguity: Ralbag seems to state that there’s no ambiguity—saying that Japhet
is described here as the eldest and that this is also known by other means. And yet, he’s
continuing a discourse of resolution of ambiguity.

Disambiguation Strategy: as above: no disambiguation, but exegetical strategy seems to be that
the verse obviously describes Japhet as the elder brother, reinforced by the traditional
calculation in the midrash, talmud, and other commentaries, as well as the fact that the
genealogies in the pericope commence with Japhet.

Disambiguation Expression: “It is known that Japheth was the eldest, since...”
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R. Eliyahu Mizrahi (1450? - 1526)

'nNa™M
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“The father of all the sons of eber” was Shem. Not the sons of Eber, son of his son. For how was Eber greater than
every other one? He is the father of all the families that descend from him.. And since Shem is the “father of all the
sons of eber,” the meaning of “all the sons of eber” must be, [the farther of all of those from] across the river, was
Shem.This means: the word “the father of” refers to “and to Shem” and not to “was born”. For why would they
identify him by attribution to his son and not to him, who was the father of everybody, and would would Scripture
not tell us which of his sons he is being attributed to? “all the sons of eber”, but generically, and it does not specify,
and what would be the point of this if he is not named?

[“The brother of Japheth the elder”] For indeed Noah was five hundred years old when he
began to have sons born to him. For you cannot say it was when he ceased having children. For,
if so, then both of Noah’s elder two children would have been more than one hundred years old
at the time when the flood came and this is not possible. Because, God did not impede Noah’s
childbearing ability until he was 500 years old; but, in order that none of his sons would be
culpable for punishment at the time of the flood, as above. And further, for if so, then the
youngest of his sons would have been 100 when the flood came. But this is impossible Because
Shem was 100 years old only 2 years after the flood. And if you would say, but we still don’t
know from this that Japheth was the elder. From there. If Noah began to have children at the
age of 500, and Japheth was only born after 3 years, when Noah was 103, and Shem was born 2
years after Noah began to have children, when Noah was 102, then we would find that Shem
was 100 years old, 2 years after the flood, and Japhet was 100 years old, 3 years after the flood.
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Then it must be said that after Scripture concealed the time of their births, we learn that they
were born year after year consecutively; the first in the 100th year [of Noah'’s life], the second in
the 101st year, the third in the 102nd year. And after we’ve been informed that Shem was born
in the 102nd year, as emerges from the fact that Shem was 100 years old, 2 years after the
flood, we learn that Shem was the last, and Japhet is “the elder” relative to him.

In Sanhedrin, in the chapter about the stubborn and rebellious son, they said that Noah's three
sons were mentioned together, and the text reads, "And he bore Shem, and Ham, and Japheth"
(Genesis 5:32). And Terach's three sons [are mentioned together]: “And he bore Abram, and
Nahor, and Haran.” (Genesis 11:26). Each one of them was greater than his brother by one year.

READING: READING A
Statement about ambiguity: even after presenting the argument from calculation, Mizrahi
states:

21Ta0 XIN NO'W NN YT 'R 'NOX INKN DNI
“And if you would say, ‘but we still don’t know from this that Japheth was the elder?’”
indicating that doubt remains— the doubt that the calculation was intended to resolve.
Disambiguation Strategy: intertextuality and calculation
Disambiguation Expression: 1201 71Ta0 N9l INNXRN NN DWW 1TNY?

R. Isaac Abarbanel (1437-1509)

NX12N2N

DY NIT7IN 1190 TNXY 1I2YAY ["72N10 2AND 21Tan N9 'NX 1Ay 1A 7D 'aNX T71' oW1 NnX D7INI
QW NIT2IN NITY NOTI X721 DN 172N N9 NIT2N "MN2TY 1122 AIWNN 78 1K MINNKA NDTI
MNRYI NRID DA T21' 0WY7 D D 02T 'R NWKR? AT X7 TN 205K Drnwi ot 17 iin X
NN 1Y 127 AR DY KRR DY 107N 'WI9IX |2 N7W |21V 7Y IXN 'K 1Ay 1A D X
NIDTY MINKR NITZIN DYY7 'Y VITING .NXID DA T2 021 MmX2 X 0 D 121 12'K1EDNNAN DN
70T K7 NN7172V1IN N2 'RY DYTIN NNAKRA X' NN DAY 270 AR DY NN DAL 2Im imn
112 72 AN K78 1NN 12V 127D 'AX NIXR X7 2MDNY WU DY 7Y 112372 DNY NIXIRD XYL N
D'NX 17 I'N 21 720 02 1212 OYT7 INY 11AY2Y KIN DT 7 “R1INE.NNKRA N7YW 212y KINEAY
N711"12n TNXQ D7D IMANK NN XY 12T WIE DY 221D TN NINN ‘DX 07 Dnal Nl noe
AW N7 RIN D'DN Q197 2T AR INIX D IVAT 7021 TWI9IX |2 N7 |2 12V X7 112 120
N7unn 7ITa N9 DY X7X 112 DY K71 0N DY INANAKR AN K7 D 1NDWIL.INMD NI TAl D'70IR

T71' W71 NNXR XINENOD' DX D NN 17 D' X717V 20X D DNINK 02 DYWY7 110 X7 17801 ninwni
1'7'V2 NN K7 770V 72X I'NRIRYTZ 1IT21'W IR0 N2 DR IT210 D DA DWY? 77112y 127 'ax NXIn DA
.00 NRY 7 0NN NN X7 1780 D12 7V AR DNND INANK AN DN7W 1Ay A 7D AR DX D

DN 17X DIOPN I'NX 7V DN 71TAN NRD D 71720 I'NR DA TA72 RO 'R DD 7R D'NRD V2 DI
ARYI 112 IRWWY NIRT DT 7221 INIK INQNNA DY 20D D TA72 N9 7w 21Man I'NR DY ' pEinma
TN N7RYUN DONIN DT 1092 'MYA'DY Nn DYI DI727 178X D'AWN 1I'N X7 I'NR
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Indeed, it is said, “And to Shem was born the father of all the sons of Eber, the brother of Japheth, the elder.” The
Ramban wrote that since the genealogy of Shem was mentioned and his memory was recorded at the end, the
Torah declared: Do not think that since | mentioned the genealogy of Japheth and the genealogy of Ham, but did
not yet mention the genealogy of Shem, that he did not have children, and that in order to always be godly and
focused, he did not marry any woman. The matter is not so, for what was the need to say “to Shem was born also.”
Itis in order to inform that Shem had offspring, after the Torah had mentioned his offspring, and also, saying that
he was the father of all the sons across the river would really be information without a purpose, and why did he
not name Haran and the other lands, which were also his sons? Especially as Scripture did not say” the father of all
the sons across the river,” but “ the father of all the sons of Eber”, and this is truly Eber the son of Shelah. And what
seems to me, in this, is that since Shem had many sons and sons of sons, and he also had brothers, Japheth and
Ham, and their sons—therefore, the Torah wanted to tell Shem’s virtue and integrity, that his love was not attached
to any of his other children or grandchildren, but only to Eber, son of Shelah, son of Arpachshad, and his lineage,
for him did he see as righteous before him, and wise, dwelling in tents, and study houses, like himself. Similarly, his
affection wasn't with Ham or his sons but with Japheth, who was greater in virtue and perfection. This is as if Shem
had no other children but the sons of Eber and he had no brother other than Japheth.

Therefore, it was stated, “And to Shem was born, the father of all the sons of Eber,”' meaning that to Shem also
were born many children, as to his other brothers, but even so, in his eyes, he regarded himself only as the father
of “all the sons of Eber”, for his love was for them, in the manner of how a father loves sons, as though he were not
the father of the other children.

Similarly, concerning his brothers, it was as if he was “the brother of Japheth” alone, and also,
his elder brother. For the older brother loves his younger siblings as if they were his own
children. This was also the case with Shem, the elder brother of Japheth alone, for he was his
focus, in his love for him. All of this was as a sign that his other sons and other brothers had no
value for him at all. (With my explanation for this verse, the seventh question is resolved.)

READING: READING B: Shem is the greatest and oldest of the brothers, but the verse identifies
him specifically as the greater brother of Japhet, because Japhet was the only brother who was
a true brother to him.
Statement about ambiguity: despite his interaction with Ramban, Abarbanel does not address
the issues in the verse from the standpoint of syntactic ambiguity; he addresses the lexical
ambiguity of whether or not eber is a proper name and determines, against the Ramban, that it
is. He participates in the discussion of the referent of 217an, but does not address this as an
ambiguity; he merely states that Shem’s concern for Japhet was the concern of an older brother
for a younger.
Disambiguation Expression:

DN 178D DI0N I'NXR 7V DN 2ITa0 NRN D 2ITAD I'NXR D2 TA72 N9 'AR D T7RD D'NRD V2 DI

lhl}

R. Naftali Herz Wessely 1725-1805

271 Y0 "no)
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1201 |0 I'NR NIT2IN 1901 ,0W NIT2IN [2IMD7] AINKRY 112Y2” [|72n7 2Nd] — Kin DA T71I' oWy
0VI9Y INKR DTN XN DARNANRE?7T 17200 9N . "RIN DA’ [XD2 AR ,002 [DW7] 17 10 X7 17'RD
DY274,N21N0N NWID] N”TY WIOKRY 11D 1IDAN DWI LV [KIN] N9 'NyT7? DA .NIYO7 |'RIIFNIT2IN
TNT PY,NINNXKA IN'YN 112 121 102 'DW DIT7IM 1IN0 W97 NXNY '97 11020 7R 1'wyn n
2201”7 11D “RIN D27 MMNX MYT?."WINTINALIINNY WIN'D NWI9Y 1N D''OW NN W97 DINDN
N9' NITZIN )7 "MINKY OYX [XD 21 .I'NK NINN NIV NN INNINY ,NIQNYT RINY “XIN DA XN
NYNRQ NI NITA FNITAN D ,0Y [N n7un7 ,NIXAX 'wAIk 0701 DY DNaN I'paY ,oni

72 "AN” D' RIN D ,N71200 YITI DNNANR KX 1I'Y7NNW N0 T2 07172 071 TN NIXIRN
JJIONY INd1 "2y M

NI DY AT 271,779 102 XINENIN 12YAY NIDANN 72 X N RN -2y 1A' an
19%7W NIMD7AN DMIXVI DY71ITA NOMN TV D19 1N aynw D71Vn 270 Nk D N9 on NIT72imn
[N1,07'V1,0MN1 DX 21,0 12N 1AW NN DR 701 .82'01 ITINEIWRI 0191 721 0w D, N9 1)
2T |"2n71.071yN M9 [NW 171200 YT 'AX KIN DA .NO9' DN 72 INPZ7W NI NI DIIWN NIXIN
N'N'Y DN X71.0NN2N OIN' DIPN RINY 1NN QY "Y' 7D 'AN XINW 12V 1270 'AX DY0” 1N
NID1221.[770u] 729K [NIR ON N7 1D .A%79 AN WIND DY DTN D17y

[12D,12 12ITA7 INN DIN 792 21 ...0W7 IXRIN 21707 D 28 ARNIN” [|72n7 2Nd] — 21Tan N9 'nX
N7 02 [775y] “/NUn NN 27TAN 7RIV 2221077 ,/KN0ITY 2 01007 ,/KNIN YINK A N'YYr
D*T7n[W] OXI D701 |V DN D ,NO' 7Y 7ITAN XN KIN D INRY KX PTRT N9 .7"T |"an1 win'on
,NO' NN XD INNPYW DYOL.10IW9) AINDNI D'NRAY 7ITAN DY X7 ,|2 XD 1'RY 1INKR 12D1LINIK
.DNAN NN MY 2YINED 'RYY,DMON D'WIKR IYITA IRX'Y 197,710V 12 7D "AR” INPY 197 My TY?
DY DINK AN DAY TV VTN, NIPNA0 70X AW 7D AR DYDY TD,1M7 YT NIl 2Ty XNl
12,21TAN I'NX RIN D 72V .NNdNI1E0IM N2T AN 721,19 2'Y2a N21ITA NN DY Nyni N9t I'NK
TINNAI 1121 (V1D DWW T2I0 2 7V1,NINK 12 A0 X721, IMXY7 ynwa X7 0N 728 .19 21'wa IN7yn 71
1D,70YW 70K [IDY N9 DR DO D72 AR NT 7V1.01'72N2 DT "2 INNUY D' IXNNELYID 2
17T TRIREIMNR N NN

“To Shem was born as well.” [The Ramban wrote:] “Because [Scripture] delayed [writing] the
genealogy of Shem, and described the genealogy of his brother who is younger than him, as

I nm

though [Shem] had no children, it says here, ‘as well.”” — according to the commentary of the
Ramban, blessed be his memory, and he does not see this necessity, after specifying his
genealogy, there is no room for the error. In my opinion,/also, Japheth is the youngest, and
Shem is the firstborn, as | will explain, God willing, in the following passage; and [Scripture]
mentioned them from the youngest to the firstborn because: [Scripture] wants to lay out,
adjacently, the genealogy of Shem: his sons and his sons’ sons, it placed him last. For this is the
way of writings, to expand upon that with which it concluded, as we explained in the
commentary on “a vacant void and darkness” (Genesis 1:2).

And in my opinion, “also”"' is like “And Abel also brought” (Genesis 4:4), which is for [the

purpose of] augmenting, as his offering was better than the offering of his brother. Similarly,

31


https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/1.2#e0n6
https://mg.alhatorah.org/Full/Bereshit/4.4#e0n6

here, even though | have told you the genealogy of Japheth and Ham, who established princes
and kings among their offspring, conquerors of lands, Shem’s descendants were superior to
them, in acquisition of lands, and he established great and honorable kings. And most of all,
that from [Shem]’s loins came Abraham and the chosen seed, for he was “the father of all the
sons of Eber,” and as | will explain.

“The father of all the sons of Eber” — he was the father of all the kingdoms across the river,
which is the Euphrates river, and therefore, all of his descendants are more important than the
descendants of Ham and Japheth. Because the kingdoms of the part of the world that was
across the Euphrates river, until the East, are greater and mightier than the kingdoms before the
Euphrates river, for there is Babylonia, and Persia, and Assyria, and India, and China. And all of
these were settled by the sons of Shem. And so, Aram Naharayim, and Elam, and they are more
important lands than those which the sons of Ham and Japhet took. He also was the father of
the chosen seed, and they are the fruit of the world. And Ramban, of blessed memory, said,
“the meaning of “the father of all the sons of Eber, that he is the father of all the inhabitants
across the river, which is Abraham’s place of origin. And it is not plausible that “eber” here
would be the name of the man [Eber], the father of Peleg, for why would they be identified by
attribution to him?”

And this is correct.

2man no' 'nX [The Ramban writes]: “It appears to me that the term ‘the elder’ is an appellation
for Shem... and likewise in every instance, the modifier is for the subject that is spoken of, like
‘Isaiah the son of Amoz, the prophet’; ‘Hananiah the son of Azur, the prophet; and ‘Reuel the

”nm

Midianite, the father-in-law of Moses.”” This is also from the explanation of the Ramban. He did
well to examine closely, but he said that he was the elder brother of Japheth, and that Ham was
the youngest of all of them, even though he was placed first. But, as we have already said, it
does not seem so; Rather, Shem is the greatest among his brothers, and the verse is according
to its plain meaning. The reason that [Scripture] called him here “the brother of Japheth”'is, in
my opinion, because it called him “'the father of all the sons of Eber,” because there descended
from him wise men, God-fearing, and those who consider His Name (???), and he is their father.
And he is righteous, and an instructor for this children, as we explained,
[12D,12 02ITN7 IXRN DIPN 722 |21 ...0W7 IRIN "2ITaN7 1D "X NRNIN” [|"2n1 ANd] — 7ITan no' ‘NN
N7 02 [770V] 67./nwn ININ 2 TAN 7RIV |2 221077 5,820 TV |2 NNIN° 4,/K000 YK A N'YYY
D*TPN[W] OXI D700 |V DN D ,N9' W 2ITAN NRN RIN D INRY XX PTRT N9 .727T |"7an1 win'on
,NO' AR XD INPYW YOI .I0IW9D 2INDNI D'NRAY 7ITAN DY R7KR |2 R 1'RY 1INK 12D1LINIR
.DNAN NINT MY 2YINED 'RYY,DMON D'WIR IYITA IRX'Y 197,770V 12 7D "AR” INNPY '97 My TY?
DY NINKA AN DAY TIY VTN 7,70201 70K 2170 AR IWI9Y 1T, 1027 0T nimi 21X Kinl
1D,21TAN I'NX RIN D 7V .NNndNEom N2aT nnn 721, N9 2'a 02T AN DY Nyl N9t I'NK

TINNAI 11921 [YID 0'YWA T2I0 2 7V1,NINK 12 a0 X71,INxXY7 ynwa X7 0N 728 .19 1'wa IN7yn n71a

32



1D 8,”0W "IN DY NO™ DR N9 3”2 NN NT 7W1.00"72N2 DTN 1 INNUY DIXNNTL,YID 2
17T TRIREIMNR N NN

“[Yaval was] the first of those who dwell in tents and raise livestock” (Genesis 4:20). [Scripture]
further informed that he conducted himself in fraternity with his brother Japhet, and Shem’s
virtue was great in Japhet’s regard, and he received words of morality and wisdom from him.
Therefore, he is his “greater” brother, for his stature/virtue was great in the eyes of Japhet. But
Ham did not listen to his counsel, and did not conduct himself towards him with fraternity, and
therefore he gave birth to wicked people like Canaan and his sons, and Nimron the son of Cush,
and the Egyptians, who debased human beings with their idolatry. Therefore, it also says, “God
shall beautify Japheth, and he shall dwell in the tents of Shem.” (Genesis 9:27) Japheth followed
him closely and learned from his ways.

READING: READING B: Shem is the greater, and in fact the greatest, brother in terms of virtue.
Statement about ambiguity: [Ramban] did well to examine closely, but he said that he was the
elder brother of Japheth, and that Ham was the youngest of all of them, even though he was
placed first. But, as we have already said, it does not seem so; Rather, Shem is the greatest
among his brothers, and the verse is according to its plain meaning.

Disambiguation Expression: “In my opinion, also, Japheth is the youngest, and Shem is the
firstborn”; “Rather, Shem is the greatest among his brothers, and the verse is according to its
plain meaning.”

R. Yehuda Leib Frankfurter Spira (1743-1836)

nyi7a%7 n'odIn
ANX QX 17NN DN TN NI N7 11020 RIN DX ,D2 771727 21020 NIDY 2NN T 'R —21Tan not
AINIY 1ND,INNDN IX I'YYN DY 7V ,721Tan N9 11202 NITA VT AW W97 PN D v 77w
INIA'WNT7, (IR DYI,ND' 197 ININ 2'7,71020 DNILL.RXIDI,"71ITAN ATY'R 17 12D ,0NK NNIM
AVITI DNNAX TIADYI
Japhet 21Tan — It is not customary in Scripture to call the firstborn the “elder”/“eldest” (71Tan).
Additionally, if he is the firstborn, why would Ham always be listed before him, even after he
sinned? Therefore, it is plausible to explain that he was known in his generation by the epithet
“Japhet the Great,” due to his actions or his wisdom, as is customary in other generations, like
“Rabbi Eliezer the Great” and the like. And Ham was the firstborn, and that is why Scripture
listed him before Japheth, and Shem [was listed] first, due to his significance and the honor of
Abraham and his descendants.
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READING: An idiosyncratic variation of READING A: Japhet the Great. Narrow-scope, but
neither comparative nor superlative adjective.

Statement about ambiguity: indirect reference to uncertainty about birth order, with respect to
this verse: "It is not customary in Scripture to call the firstborn “elder”/“eldest”. Additionally, if
he is the firstborn, why would Ham always be listed before him.”

Disambiguation Strategy: customary use of scripture; comparison to other biblical texts;
comparison to other language usage.

Disambiguation Expression: IX I'Uyn DY 7y ,”72ITAN N9 1102 NITA YT N'AY W97 PN D 7Y
Ba)aplp!

R. Yitzchak Shemuel Reggio (Yashar; 1784-1855)

MW

IR D17 10 X7 17'R 10N [P I'NR NIT2IN 1901 OW NIT?IN IN'RY 112V — KIN DA T7' DWYI
:NIN DA XD

APY'YI R DY 1A 77TN D Nunn 72mnirn7i,1imoa 131N NYY 212y XIin -2y 127D AR
DY 7XIY' 12 IRN7IY DIPNA 7521,0N010 YITREN7YNRN 'WWAR I0NI 19X D7 ,MY T 1IN TRY
27TN N2TY 1ND,N'N NITA 71TA N1 |2 OW DA NINE.NITA 71T N Nayn 1770w 7V Nadn 0y
NINIX 'URY I'NY D2 002 T2INY 97 "IN MY 7Y 7RIW 11 IR X7 D7IR N2V DY 7Y 1w Tn
1121 ,7N010 YT T210 279 ,|0'1 279 D2 AW DX D TN K7 12V 72X ,0IR1IWUR D7'Y 1InD ,NNNX
NNITI2Y NINE,DMAY? TIV RWN X7 12'971,K NNTA7 NIZINT NRFTN 1AW MY 2IMdN 1T |07
NNIRD 7V MY 1DTNY NOT D71, 1WY1 Ay T2INW PNX'7 DAL IRYNY'T PR T21INY DNNaX? n7yna
:N1N2IN

1NN 70N 7m0 N9 1111, N9 ARIN XIN 71ITA = 21TAan N9 'NX

NIN DA T7' DWY71 - Since [Scripture] delayed the genealogy of Shem and first recounted the
genealogy of his younger brothers, it [could seem] as though he did not have children, so it
stated here “also he.”

Ny "D aN -

This is Eber, the son of Shelah who is mentioned shortly afterward. As for his elevated status,
our Sages had a tradition that he was a prophet and that Jacob studied in his study house for
fourteen years. Therefore, those of high stature and the chosen seed are listed in attribution to
him. Wherever the Children of Israel are called “Hebrews,” the intention is to refer to their
having descended from Eber, who was prominent in his generation. Now, Shem the son of Noah
was also a prominent figure in his generation, as our Sages mention in their midrash on Shem
and Eber. However, the children of Israel were not called by his name, perhaps because he gave
birth to many children, who were the heads of other nations, such as Elam, Ashur, and Aram,
while Eber only bore two sons, Peleg and Yoktan; Peleg bore the chosen seed, and of the sons of
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Yoktan, Scripture mentioned that they settled in countries far to the east of the land of Israel
and therefore they are no longer considered Hebrews. And behold Eber was similar in
stature/virtue to Abraham who bore Isaac and Ishmael, and also to Isaac who bore Jacob and
Esau. Therefore he merited having his name commemorated in the name of the chosen nation.
21Tan N9 'nX — gadol is a modifier of Japheth, and its point is that Japheth was the oldest of all
his brothers.

READING: READING A

Statement about ambiguity: perhaps implicit, in the statement of disambiguation:

I'NX 75N 21120 NN NO'W 11'1Y1,N9'7 IXIN KIN 7ITA = 7ITan NO' 'NX

Disambiguation Strategy and Expression:

R. Reggio uses the grammatical term “? ANIN”; he does not state his reasoning explicitly. Earlier
in his comment he stated, “Therefore, those of high stature and the chosen seed are listed in
attribution to him.” This could indicates that he sees the description of Japhet as 7172 as
contextually relevant, and indicating his high stature; however, that would not be fully
compatible with his explanation that 71Ta means that Japhet was the most 2112 of all the
brothers; in this statement, 71T almost certainly has to mean eldest, as Reggio certainly would
have considered Shem to be greater than Japhet.

R. Yaakov Mecklenburg (1785-1865)

n7apaandn

NN ,02 17 I'N X7 17X 110N [OPN I'NXR NIT2IN 1901 OW NIT?IN TNX'Y 112V — KIN DA T71' DY
NYNX7 21T X7 nyTn 2V "21p N R 01Ya TN 701V OW N7 IR R7NIE(]7an0) RInDa 1
X7 KIN N702 NINXRNLLIMNRY NNY RIN DA NI7A DN2ANAY D'YIDNAN 1 W' L,RIN DA 1D NK D797
APV NNRY TY,0'21TAN N7VYN 'WIRn TNX NN OY D 11'NI2Y N30 Y T'Y NNKR 1771072 NAN
YN WrY) N 2 OW KRIN [1I'7V 7R7 [ND XINED7W )71 277X D701,100Y1 DY 79 1w TR N1 Tn'7 11'aX
MY NIXN Y2IX N2INN DY (071D X”N) X72T XINA,DNNAXY NNIN DY 072 wATnd oW Nl (v7an
193 DA N'7N NT1LRIN D2 ,N 17701 IM7yn v n 0'7vn X7 21Imdn 0 D 17 "7 IR NIXAX 'da
[NXN DA ,RIY] 7V RIYV] IR KW 7V RYID 9'0INT OX,'1201 NIDOIN [IY7 RIN [1IW7 752 DNTaw Nn
RIN INMXIIN P'WYY 971 ,XIW1 NISOIN XIN 12'90 NX 70X DA 7OX',XWII 1I90IN KIN LIV 7R 7201
7V NI'L,DWUN IRINYT DA WnY' 728 ,XN752 N7 71 XD DA wNnY' K7W X NIX [27,'1201 NI9oIN
YITING T 0W71 MI7 'NNnY INKRI(AIXIXD) N7yn |INN' D2 DY01,02TA Y'Y 070N 1201 NI90IN
AT W) MI7YN NN 2791 KIN DY WIRD OT 777 RIN DA X7TY,INXY DAY DA V' TINIMIT2N

1D ,KIN DA DYWL (17D T N'WKRIL) 12 1XYW DY 02 W97 W IT N 2V1, 01T 'WaR 701 (W72 RO
,N7I2N 12 QN0 ,IN7% INIMTA 7720w (12 ' 0W) 1'7V 21NN NITY) ,n7yn NN A%791 n'n N Da
DN ('K N71272) 717 DA XY D71,NWI DTN 71 D7¥2 IXN01 X7 DXV NN ,07%2 DN DTN ' 7DV X
DTN 72 IN72 271,0TX 192 Q170 71 M2 INIMTA TV 17711 X7 17'K1 Wikn 728 /011 T ninTa
D'70N) NN2TN D WK NN LYK INIX I DTR NIRAT? D'YNWI D1, 720 0N [IY7 D'WINR INNR
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12 709 7"7) PNYI WIIR NYW DTX X77T712 [ND XAX "I |1V 2739 17N NNRIE"Aan2 w7yl L('nen
[27 ,0TX NIT X7X DI'RY) |NI1077 IKDQ NNITN 177777702 17'R1XON NINTALD7¥2 2”7V K (K709
- XIN DA 1'7V WX D7¥N DXV W N72yn [NN'7 NN, (07%2 Xj?0'S N INXYA 12 D Ki70'9 1 Ny
NN NIN Y 7Y IWATA DA Y DTNPNN 70 0% 2y a7 AN :ow Niynn TIY NI
7' INNETNENIMNARD DTN DNNINYIED1'ANYT 7Thwnn ' oY ,DNIK NNl Tann
,0"2 IND72 D' TM7NN1.7RW 201 AR AR (2712 D0'71) D1 DNAK AL TP R 7RINY) 1d AN
7172 X'22W 12'NdN N7270,IM7YN2 TRN DONISNN 279 AN XIN NT 017102 121 ,0'R'N 22 21N
NN DY D' IWATA N NN ,0MN0IA1D DT IAYA TA7 TNNaN 1NN Ny DNNANIE, NN

DY 71 I'NX XY DY NIORIENINKR 17 ' RT 777 2170 N9 'nx 0w Ni7ynn ni? g'oint ,nimnl
,NO™ ANIN KIN 71TAN ,0UNT XN7NTA X2 NO'T HNKXK V7MY 1N ,NIN7wn1 “7unn 21m n'nw no!
”an12 X77T71,KN90 XN N9 'NXK NI'NYZ )X ,0W7 ININ D' DX D

NIN DA T71I' DWY1 — This is because the account of Shem’s genealogy is delayed, and [Scripture]
recounted the genealogy of his younger brothers, so it [could seem] as if he had no children, so
it is stated of him, “he too” (Ramban). And Abarbanel said that since Shem was constantly
engaged in divine contemplation, it might have been thought that he did not marry at all.
Therefore it is stated about him “he too.” And there are some among the commentators who
attach the words “he too” to that which follows; but the etnah on the word “he” will not allow
this. And it seems to me that after we know from the tradition of our Sages that Shem was one
of the great figures of his time — to the extent that our forefather Jacob studied in Shem and
Eber's house of study, and King Melchizedek, who was a priest to the Most High God, was Shem,
the son of Noah (see Rashi and Rabbi Ishmael???) and they said there in the Midrash that Shem
revealed Torah to Abraham, and in the Tanna de’vei Eliyahu (1:18), Shem prophesied for four
hundred years in all the lands— my heart says to me that the verse also does not omit to inform
us of his greatness and it included this in the expression “he too.” And this word, “also”, as it
has been defined by language experts, is an expression of supplementation and augmentation,
whether to add a subject to a subject, or an object to an object: “also the sheep and cattle
should not graze” (Exodus 34:3, this is an addition of a subject; “he has also totally consumed
our money” (Genesis 31:15), this is an amplification of an object. And since the primary
meaning is supplementation and augmentation, therefore | say that it does not function here as
an insignificant word, but [the word] “also” functions as a modifier of Shem, and it points to his
additional qualities and the greatness of his stature, and the meaning of “also” is a superiority
of virtue/stature (Vorzug). And after it started to say that “to Shem were born”, to inform about
his genealogy, it also communicated praise of him; and on this account, it says, “he too”, that
this man Shem, he is outstanding in his superior virtue (he is the most outstanding, the
Vorzuglicher) among all the men of his generation. This interpretation should be applied to the

o

use of “'also” about Seth, as it says about him, “And to Seth also [was born a son]” (Genesis

4:26), for Seth too had exceptional qualities and was outstandingly righteous, as the testimony
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of Scripture about him (Genesis 5:3), that he was born “in his likeness, in his image,” as the Vilna
Gaon wrote about him. Even though every one of the human species is “in the [divine] image”,
nevertheless, only Adam and Eve were created in divine image. Therefore a heavenly voice went
forth (b.Bava Batra 58a): If in the image of my .... etc.

,IDIEMPITNINTA DX
But from Enosh forward none others were born in His likeness and Image, but only like a
monkey with the face of a human, and therefore every human after him, people, in the plural,
are called by his name, and so when somebody wants to denigrate a human, they call him
“man” (enosh), like, “what is man (enosh), that You are mindful of him?” (Psalm 8:5).

And see there, in the Ramban, and it says in 2729 1"n2,

(Xj709 12 709 7"1) PNYI WIIR W DTX K772 |ND XAX M7 [Iva
He said: until here, “in likeness and in image”; from here on, the generations declined, and
[IN10j? were created (which are only the appearance of Adam, therefore he made a break with
him, because with him, himself, there was an end of the image). Behold it is to the superiority of
the virtue of Seth, in the essence of the image, it says upon him “he too”-- and it says further
the virtues of Shem: “the father of all the sons of Eber,” that is, all of the students who studied
in Eber’s house of study—he was their teacher and instructor, Shem strove to impart
understanding to them and to instruct them in true knowledge. And a teacher and instructor is
called “father,” like “who is their father?” (1Sam 10:12) and like “My father, my father, the
chariots of Israel” (2Kings 2:12). And the students are called “sons,” as is written, “the sons of
the prophets”. And Eber, in this place, is the father of Peleg, who was very renowned for his
virtue, in accord with the tradition of our Sages that he was a great prophet, and that Abraham,
in his flight from Nimrod, learned the ways of God and ethics from Eber; indeed, Shem was the
teacher and instructor in his study house, and it adds, about the virtues of Shem, “the brother
of Japheth, the elder.” — This phrase indicates that he had no brotherhood with the rest of his
brothers, only with Japheth, who was great in his virtues and perfection. This is akin to how
Jonathan ben Uzziel translated, nwnT XN'7nTa 821 NO'T, that Japheth was great in the fear
of God. 717an is a modifier of Japheth, for if it were a modifier of Shem, then no' 'nx would
have to be [marked] with the cantillation marks merha tipha, And it is not like Ramban.

READING: A variation of READING A: Japhet the great, in virtue, not comparative or superlative.
Disambiguation Strategy: cites cantillation and Targum pseudo-Jonathan

Statement of Ambiguity and Disambiguation Expression: Shem is identified with reference to
his brother Japhet the great, because only with Japhet did he have a true fraternal relationship,
due to Japhet’s greatness.
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S.D. Luzzatto (Shadal; 1800-1865)
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alhatorah.org, modified:

“Shem, too, had [numerous] descendants”. This language is used with Shem because he is
mentioned last (Nachmanides), so that it would not be thought that he was not as worthy of
honor as his brothers, or was not as populous as them. Again because he is mentioned last,
there is augmentation of his praise, as “the father of all the sons of eber., etc.”

“the father of all the sons of eber” The correct explanation is that of Rashi, Nachmanides,
Clericus, Rosenmueller, and Gesenius, that “sons of eber” means “the people from across the

river,” i.e., those who live east of the Euphrates...

2ITAN NO' 'NNX —

21720 is an epithet for Japhet. And, of course, we already know that Shem and Japhet are
brothers, and the correct [explanation] is, like Rashi, that here, the intention of the word
“brother” is “equal”, like “Simeon and Levi are brothers” (Genesis 49:5); “I have become a
brother to jackals” (Job 30:29); “[He who is slothful] is brother to him who destroys” (Proverbs
18:9). The meaning is that [Shem] was as respected as Japheth, who was the eldest. And [the
purpose of] all this is to denigrate Ham, from whom descended Egypt and Canaan [see also
above at Gen. 5:32].

READING: READING A: Japhet is the oldest; though Shadal takes “brother” as a means to praise

Shem, somewhat through extension of the word “great” that is used for Japheth.
Disambiguation Strategy: reliance on Rashi; reading meaning into the word “brother”
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Disambiguation Expression: 71Tan N'nY N9'D TA21 N'NY DYLVNL...N9'7 11D 71Tan

***See also, Shadal’s ,21Tan N9 'NX MNIX KIN DY I'NRN 7ITA N9 ' — NO' NIXI ON NX DY DX
L7710 2 0N IMNR DT IN7YNYT? DY DTN 72K [OFN 12217 NYY QWX DR YT'EINKIY (ON ONI
NINNNI N9' 1'DTN7 XIN D”VI. See comment on Gen 5:32.

R. Samson Raphael Hirsch (1808-1888)

From sefaria.org
XIn DA T7' WY, Auch dem Schem, auf welchem nach dem Prophetenspruche des Vaters das letzte Ziel der

Menschheit ruhte, wurden Nachkommen geboren. Er wird hier in doppelter Beziehung hervorgehoben.
Erstens als Vater aller Kinder Nay' Obgleich 12y Schems Urenkel war, und dessen Kinder ja gerade zuerst den
Ausspruch Noachs nw "7nxa [1Dw'l zu verwirklichen begannen, so war doch Schem zugleich deren geistiger
Vater. Selbst 2j7y* lernte ja noch von Schem. DaRR im Hause Terachs ein Abraham geboren werden konnte und
dessen Sohne das weiter tragen konnten, was Gott dem Abraham als Kleinod fiir die Menschheit
liberantwortet, das haben wir Schem zu verdanken. Es weiR8 es oft keiner, was er dem NIdT seiner Vater und
GrolRvater zu verdanken hat, deren Standpunkt er vielleicht verhdhnt und beléchelt, und fragt sich nicht, wie
viel solch geistiges und sittliches ni31 er seinen Kindern und Enkeln denn vererben werde.

Zweitens war er zugleich 7ITan No' 'nNX. N9 war sein alterer Bruder und ging ihm der Bestimmung nach als
Herold voran, der Menschen Herz fir die einstige Aufnahme der Lehren Schems empfanglich zu machen.
Ganz natlrlich, daR auf lange hinaus Schem nicht als der 21T auf Erden anerkannt werden konnte. Flir
japhetische Kunst und Wissenschaft sind die Menschen leicht empfanglich. Das stille Licht, als dessen Trager
Schem zu wandeln, die Wahrheit, die er zu bringen haben sollte, der Begriff, den man nur leugnen kann oder
erfiillen muss — einen Mittelweg gibt es nicht — der muR auf lange Zeit hinaus auf Anerkennung im grof3en
verzichten.
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"And to Shem was born also he" — Descendants were born to Shem as well, through whom the
ultimate purpose of humanity will be fulfilled in the future.
The text emphasizes this from two perspectives:
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Firstly, Shem was the "father of all the Hebrews"... the spiritual father...

Secondly, "Shem was the brother of Japheth, the elder." That is, [see comment on Gen 9:24
above] that Japheth was his elder brother. Japheth's destiny was to go before Shem and
prepare humanity to become vessels to receive Shem's Torah. Naturally, Shem wasn't
immediately recognized as "great" upon the Earth [as they considered Japheth to be the
greatest among his siblings]. The arts and sciences of Japheth were more easily received in
people's hearts. However, the serene light that Shem carried and the truth he conveyed,
namely, the Torah, which can only be accepted or rejected (there is no middle ground)--it will
take much more time until it gains general recognition.

READING: READING A: in the German, it is not clear whether R. Hirsch takes 71Tan in the sense
of age. He discusses “greatness” in stature and qualities, separately from the question of the
syntactic ambiguity. R. Hirsch notes that Shem was great, but people did not realize it and it will
take a long time until Shem’s teachings will be generally accepted.

Disambiguation Expression: no' war sein élterer Bruder.

R. Naftali Tzvi Yehuda Berlin (Netziv; 1816-1893)

a7
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"Father of all the children of Eber, brother of Japheth the elder" — This identifying attribution
says, “explain me!” And what is "71Tan”? The issue is, that Scripture comes to inform that
Shem’s seed were of two types.

One: the chosen nation, which was distinguished by the name “sons of eber” as it is written,
“Abram the Hebrew (ivri)”(Genesis 14:13), and the people of Israel were referred to as Hebrews
(Ilvrim). And this type was more exceptional and exalted than the sons of Japheth.

And the second were like all the nations of the world, approximately valued like the sons of
Japheth. But in this, the sons of Japheth excelled beyond the sons of Shem, and because of this,
it is written “the brother of Japheth the greater (71720).”

{And thus, whomever of the children of Israel departs from the Torah of the Hebrews, is
counted among the worst of the sons of Japheth, and it is a greater disgrace for him, for he
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removed himself from his elevated status; and see what | have written in the book of Exodus
(13:13) in explanation of the verse, “and if you do not redeem it, you shall break its neck.” A
similar situation can be found with the sons of Joseph — Manasseh and Ephraim. For Ephraim
was greater than Manasseh in matters of spirituality, while Manasseh excelled in worldly
matters, as explained in its proper place in the portion of Vayechi."

READING: READING A: Japhet the greater. Narrow-scope, comparative. Japhet’s descendants
are greater than Shem’s ordinary descendants in worldly matters, though inferior to Shem’s
spiritually-inclined descendants.
Disambiguation Expression:
'NX” 2'ND DN DIYNI,0Y 120 D2'I¥N N9 1 1I'N NTA 7aR N9 2 1WA D71V NIMIX 720 1'N Wi
S1Tan no!

R. David Zvi Hoffmann (1843 - 1941)
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“were born, he too” — as mentioned above in Genesis 4:26 regarding Seth. As the one destined
to be the father of all the descendants of Eber, special attention is drawn to Shem.

“father of all the sons of eber” — the intention is not to say that Shem is the literal father of Eber,
for it is immediately stated (verse 24) that Shelah is the father of Eber. Rather,, the intention is
to say that Shem is the father of all the sons of Eber, that is, the Hebrews. At the same time, it is
said that the Hebrews are indeed closely related to all the peoples named here.

“the brother of Japheth, the elder” — according to the cantillation of the verse, and also
according to the Midrash, “hagadol” refers to Japheth, and this also is implied below, in Genesis
11:10; and compare below, Genesis 44:12 and 1Samuel 17:13; there, it is clear that hagadol

means greater in years, i.e., older. Similarly, below, in Genesis 48:19; there, the meaning of “his
brother, hagatan” means smaller in years, i.e., older. Indeed, it is impossible to interpret it
differently here, as we find in every instance that the younger sibling is referred to in relation to
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the older one, rather than the opposite (except for one exception — with regard to women:
“Miriam the prophetess, Aaron's sister.”) However, contrast [my interpretation against] Jthe
Targum of Yonatan, who explains the word “hagadol”-- “greater in the fear of God,” and this is
because in his view, Shem is the oldest (hagadol) among the brothers. This is also the view of
the Ramban here.

READING: READING A: Japhet the Great. Narrow-scope; comparative, meaning “older” or
possibly “eldest”.

Statement about ambiguity: “refers to Japheth.... However, contrast: the Targum of Yonatan;
This is also the view of the Ramban here.”

Disambiguation Strategy and Expression: “according to the cantillation of the verse, and also
according to the Midrash, “hagadol” refers to Japheth, and this also is implied below, in Genesis
11:10;” + other scriptural instances of “great” with siblings referring to age.

Baruch Halevi Epstein (Torah Temimah; 1860 - 1942)
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"The brother of Japheth, the eldest” — Japheth was the eldest of his brothers [and it is written,
“And Noah bore Shem, and Ham, and Japheth, this teaches that they were ordered according to
their wisdom (bSan 69b).]

READING: READING A: Japhet the eldest.. Narrow-scope, superlative.

Statement about ambiguity: implied in reference to lists that begin with Shem and name
Japheth last; with an explanation that those verses are not according to birth order.
Disambiguation Expression: n'n I'NXQW 717TA N9

See *** for supplementary material: [select] commentaries on: Genesis 5:32, Genesis 9:24
GENESIS 10:2

https://docs.google.com/document/d/1QY c7YnIC-6403XEOmM6X1Aqi23;ti3d41fA9g2KI . 101U/ed
it

COMMENTATORS on RASHI:
Gur Aryheh
Siftei Hachamim
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Judges 3:9
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Kind of funny: 1anan clarifies that we are dealing with a relative modifier. But it remains uncertain
whether the referent is Caleb or Kenaz.

mn
Seems inserted in order to disambiguate? But doesn’t?
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SOURCE

JEPHET is referent:
narrow scope

SHEM is referent:
wide scope

Maybe explore the possibility of DELIBERATE Ambiguity/Multivalence?
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Contemporary Critical Scholarship:
ICC

of Eber which he was at a loss to connect with the name of
Shem. Hence he avoids the direct assertion that Shem
begat Eber, and bridges over the gap by the vague hint
that Shem and Eber stand for the same ethnological abstrac-
tion.—the elder brother of Yepheth] The Heb. can mean
nothing else (v.7z.). The difficulty is to account for the
selection of Japheth for comparison with Shem, the oldest
member of the family. Unless the clause be a gloss, the
most obvious inference is that the genealogy of Japheth had
immediately preceded; whether because in the Table of ]
the sequence of age was broken (Bu. 305f.), or because
Japheth was really counted the second son of Noah (Di.).
The most satisfactory solution is undoubtedly that of Gu.,
who finds in the remark an indication that this Table
followed the order: Canaan—]apheth—Shem (see p. 188).—
24 is an interpolation (based on 11*71%) intended to harmonise
J with P. It cannot be the continuation of 2! as it stands
(since we have not been informed who Arpaksad was), and
still less in the form suggested below. It is also obviously
inconsistent with the plan of P’s Table, which deals with




P. 219

with the subj. nor does the Hoph. ; the Niph. does so once (Gn. 1717 [P));
but there the ellipsis is explained by the emphasis which lies on the fact
of birth. Further, a %7 is required as subj. of the cl. "» 'ax. The
impression is produced that originally 23y was expressly named as the
son of Shem, and that the words "» 'ax »n referred to him (perhaps
1 ar xn "3y nR 15: nv‘n). Considering the importance of the name, the
tautology is not too harsh. It would then be hardly possible to retain
the clause ‘' 'nx ; and to delete it as a gloss (although it has been pro-
posed by others: see O/) I admit to be difficult, just because of the
obscurity of the expression.—#n 1] cf. 4%.—51n1 no 'nx] ¥ correctly
Jratre J. majore. The Mass. accentuation perhaps favours the gram-
matically impossible rendering of & (ddehgpg 'I. 1ol pelfovos), =, al.;
which implies that Japheth was the oldest of Noah's sons,—a notion
extorted from the chronology of 11" cpd. with 5% 7' (see Ra. 1Ez.).
It is equally inadmissible (with IEz.) to take %mn absolutely (= Japheth
the great). See Bu. 304 ff.—24. nbe-nx] @ pref. 1% »p) »p-nx.

Florentino Garcia Martinez, “Geography as Theology: From the Book of Jubilees to the Phaleg
by Arias Montano,” in Between Philology and Theology: Contributions to the Study of Ancient
Jewish Interpretation (Supplements to the Journal for the Study of Judaism, 2012).
https://brill.com/display/book/edcoll/9789004243941/B9789004243941 004.xml
(summarized in this_review by Pieter W. van der Horst, 2013:

Garcia Martinez turns to Genesis 10 in “Geography as Theology: From the
Book of Jubilees to the Phaleg by Aria Montano,” demonstrating how later
Jewish writers updated its geographical and ethnic data to keep in step with
their contemporaries. To that end, Josephus used the knowledge produced
by Greek geographers; the author of the Aramaic Bible translation that goes
by the name of Targum Neofiti used cartographic knowledge current in the
Roman Empire of the third century; and, by way of Christian example, in his
Phaleg of 1572, Arias Montano interpreted Genesis 10 in light of the discovery
of the Americas (Parwaim is Peru [in the dual]!). Other early Jewish writings,
however, such as Jubilees and the Genesis Apocryphon, do not modernize
the biblical text but try to use the geographical knowledge of their time to
reinterpret it theologically. For example, Jubilees explicitly emphasizes that
Shem’s God-given inheritance is the central part of the earth that belongs to
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his descendants forever, a clear theologico-political statement. Conversely,
Ham’s son Canaan has no right whatsoever to Palestine: the Genesis
Apocryphon assigns the right to the land of Israel unequivocally to the
descendants of Shem alone. It is striking that here Israel is presented as the
rightful possessors of the very land that in Genesis 10 is allocated to Canaan

and his descendants!)
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